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Introduction

Jum-riab-sua! Hello!

Welcome to the kingdom and the language of Cambodia, one of Asia's
most exotic lands and cultures. Today, many people are eager to learn the
Cambodian language, officially known as Khmer, but until now there was
no effective textbook to show them the way. This book solves the prob-
lem.

Cambodian for Beginners is easy to use and easy to understand.
It teaches the four basic language skills: speaking, listening (with the
compact discs), reading, and writing. The first part of each lesson teach-
es vocabulary and sentence structure. As a helpful tool, a vocabulary list
with Cambodian spelling, transliteration, and English definitions appears
at the beginning of each chapter.

The second part of each lesson teaches students how to read and
write. At first glance, the Cambodian script looks exotic and difficult to
understand, and many students wonder if it is worth the trouble. Their pri-
mary goal is to learn how to hold an effective conversation, so why go to
all the trouble of learning the alphabet? Through these lessons, though,
students quickly discover that learning the script is much easier than 1t
looks. Written Cambodian uses no spaces between words. But we do put
spaces in, so that beginning students can master the script more easily.
Students also quickly discover that learning the Cambodian alphabet is
indeed worth the trouble. Because the written language 1s almost entirely
phonetic, learning the alphabet greatly facilitates pronunciation and com-
prehension. So we begin teaching the Cambodian alphabet from the very
first lesson.

The book includes three appendixes with important learning
tools. The first appendix helps students plunge right into using the lan-
guage: it lists many common Cambodian phrases that students can use tc
make conversation with Cambodians or to use in their travels. The sec-
ond contains an introduction and summary of the Cambodian alphabet
And the third gives the answers to the drills and quizzes that are set fort]
in each chapter.

Although this book is designed for beginners, it is also an idez
tool for people who want to improve their basic skills in Cambodian an
build a foundation for future studies. It is also very useful for individu
als preparing a trip to Cambodia. The book can be used either for ind
vidual study or as a formal classroom textbook.



The Cambodian language differs from English in many ways. Here are
the basics:

a Adjectives follow the noun.
In Cambodian we say “dog big” (chgae tom) instead of “big
dog.”

a There are no verb conjugations in Cambodian. Even though

there are official ways to classify tenses, they are not commonly
used in practice. Tenses are understood from the context of the
sentence or from other identifying words that indicate time.

There are no articles (a, an, the)

There is no “to be” verb used with adjectives.
“He is skinny” would be “He skinny.” (goat sgoom)

-

a Written Cambodian is almost 100 percent phonetic.

Even though Cambodia is a somewhat obscure country, the
Cambodian language is increasingly in demand. Now that Cambodia has
overcome its recent history of war, it is once again open to the outside
world. Foreign investment and economic development have begun to
take hold in Cambodia, and the Angkor Wat temples have become a
world-renowned tourist attraction. Foreign countries such as the United
States also have large populations of Cambodian speakers. However,
there are still very few individuals who have actually been able to learn
the Cambodian language. This book will help those individuals over-
come this language barrier in order to more fully enjoy Cambodia and its
people.

Note on Transliteration

The transliteration system is designed to provide students with an
introduction to Cambodian pronunciation. Every effort was taken to cre-
ate a phonetically correct transliteration system. However, the system is
not perfect because many sounds in the Cambodian language do not exist
in English and cannot be properly represented phonetically. Therefore, it
is imperative that the student begins his or her study of Cambodian with
the help of the accompanying cassette tapes or a competent teacher.

Even though it is important to thoroughly understand the translit-
eration system in this book, the system should be considered nothing
more than a crutch. No one in Cambodia has ever seen or heard of such
a transliteration system. It should be discarded as soon as possible and
replaced with the Cambodian alphabet.
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Guide to Pronunciation
Sounds

While Cambodian is not a tonal language, it does have its
challenges. The hardest part is learning proper pronunciation. This
can be especially difficult for English speakers because there are
many sounds in Cambodian that are not represented in the English
language. Also, there are many subtleties to master. If you pro-
nounce a word or a phrase incorrectly, other people may not under-
stand what you mean to say. But here is the good news: our
transliteration script will help you immensely, as you will see
below. We cannot possibly provide a fully accurate phonetic reflec-
tion of each language sound, so students should use the compact
discs for this book or a competent teacher when learning these
sounds for the first time.

Vowels

Cambodian vowels can be short or long, and each vowel
can have two sounds depending on the consonant used. Short vow-
els are clipped and cut off at the end. Long ones are drawn out.
This book shows short vowels with a single letter and long vowels
with double letters (“a” for short; “aa” for long).

Many of these vowel sounds have no comparable sound in
English. While it is possible to find English words with vowels
that are somewhat similar to the Cambodian vowel, the sound is not
exactly the same. For this reason, it is imperative that the student
uses the compact discs as a study aid to develop correct pronunci-
ation. Vowels and consonants with little or no English equivalent
are marked with an asterisk.
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Simple Vowels

o}
20
a
aa
i
c
ii
ey
2]
2]

ua
(0]

00
u

uu
ce
€e

like 5 in opportunity
like 22 in August
like a in apple

fike a in cat

like 1 in tip

like e in bet

like ee in see

like ey in hey

like 2 in gun

like 29 in teacher
without the r sound
like wu 1n ruler
like o in note

like ow in show
like u in flute

like 00 in soon
like a in late
similar to ee

(not common)

Complex Vowels
The following dipthongs are combinations of the above vowels.

au
ia
Ha
ai
au
oa

gaut - to be born
rian - to study

jua - to believe
dai - hand

jau - grandchildren
groan - better

Guide to Pronunciation

jong - to want
doob - bottle

gat - tocut

dtaa - grandfather
jit - close

jet - heart

dtii - place

dey - land *

deng - to know
jeong - foot, leg *

guu - is,tobe * "~
dtok - table
goon - child

dtuk - to keep
juun - to send
deek - to sleep
meen - real *

ao
ua
ae
el

ou
ea

gao - to shave
suan- park
daek - metal
prei - forest
nau - at, present
leak - to hide
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Consonant Combination Vowels

om  gom - “don’t”
om  jom - exactly
oam noam - to lead
ih nih - this
uh pdtuh - to explode
ang dtang - to appoint
eah  dteah - to slap
am  rom-pasb - excited
Consonants
g as in gold
k as in kiss
ng as in ringing
] as in jet
ch as in chin
il as in el nifio
d as in doll
t as in tender
n as in need
dt in between the
d and t sound
b as in baby
p as in pretty
bp in between the
b and p sound
m as in money
y as in you
r rolled like the
Spanish r
1 as in love
%% a combination

h

The following vowels have a final consonant sound.

um  bpro-jum - meeting
am  jam - to remember
eh beh - to pick, pluck
oh joh - to descend

oh gch - island

€ang reang - dry, lack of rain

uah  bpruah - because

ah bah - to touch
gat - to cut

kam - to bite

ngiay - easy

jeek - banana *
cheh - to burn

flam - to eat *

dau - to walk

toat - to be fat

nok - to miss

dtaa - grandfather *

baay - food, cooked rice
pia-saa - language
bpuu - uncle *

mian - to have
ylam - to guard
rian - to study

luy - money
vwaen-dtaa - glasses *

of the English v and w sound -

as in sand
as in honey

siaw-pou - book
haal - to dry
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Note on Consonants

The /dt/ sound lies between the /d/ and the /t/. Similarly, the
/bp/ sound is between the /b/ and /p/. (In linguistic terms, they are
both unvoiced and unaspirated.) However, the /vw/ sound is a
combination of both sounds, and both are voiced in one double
consonant sound. However, when this consonant is used as a final
consonant, only the /w/ sound is pronounced. Unlike English, /ng/
can occur at the beginning of words in Cambodian.

Cambodian also has many initial consonant clusters that are
not found in English. Some of these sounds are /jr/, /mk/, /pdt/,
/dtr/, /tm/, /bd/, /km/, /kn/, and /gd/.

Other final consonant sounds will be represented as fol-
lows: /k/ for /g/ and /k/ final consonants; /b/ for /b/, /bp/, and /p/
final consonants; and /t/ for /d/, /dt/, and /t/ final consonants. The
letter /y/ will also be used as a final consonant to represent a short
/ii/ vowel sound. The /fi/ final consonant combines an initial /y/
final consonant with a final /n/ final consonant.

Practice the Following Words

A. Words with long vowels:

1. jaan (®18) - dish, bowl

2. ruub  (JU) - picture

3. geeng ( ifi}) - to sleep, rest

4. bey (T) - three

5. dtaam ( Y) - to follow
B. Words with short vowels:

1. gat (mMH) - to cut

2. chob (AT ) - to stop

3. jet ( %"n‘:) - heart

4. dtok  ( G1) - water

5. diok () - table
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A = A

AR

C. Words with complex vowels:

daw ( 1871) - to walk

pliang ( tzjjh) - rain

jaot  ( 1W19) - to accuse

rwang ( iﬁ«‘:&) - story

gae ( in ) - to correct

D. Words with consonant combination vowels:
noam ( §1) - to lead

seh  ( 1f38) - horse

jih (W9) - to ride

dteang ( §11) - including, both

dam (1) - to plant, grow something
E. Words with double consonants:

gruu B ) - teacher

tmeefl ( 1GN) - tooth

pleeng ( 1741 ) - music

bdey (1) - husband

gbaal ( fNeL ) - head

Similar Consonant and Vowel Sounds

When you are not understood, you are often making subtle

errors in pronunciation. Words with similar sounds can have com-
pletely different meanings. The length of the vowel is also very
important. Try to get the vowel length correct. If you do not, it is
easy for others to misunderstand you. Practice saying the follow-
ing words.

Similar Sound, Different Meaning

1.

dtaa (&) - grandfather
taa (W) - to speak
tom (%) - big

dom (ﬂ') - pile
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dtum (E?y)
tum (%)
3. jam  (B)
jom (%)
4. dtroo  ({8)
dtreuw (8 1)
5. bat  (T§)
bak  (Wf)

baat (W& / MG)

6. bak jeong
baat joang
bot jeang

7. dtaam
dam

8. gaat
kaat
gat

(Wit
(THITY)
(UsIEY)
(1Y)
()
(f&)
(%)
(e)

Short and Long Vowels

1. joong (%)
2. baat (MG)
3. gaat (M)
4.

doob (81)

Guide to Pronunciation

- ripe, mature

- to smell

- to remember; to wait
- exactly ,
- to hold, support

- correct; must

- to lose, disappear
- to break

- bottom; foot; yes particle
(male)

- to break your foot

- the bottom of your foot
- to go to the bathroom
- to follow

- to plant, grow

- card

- to waste, lose

- to cut

- to tie, bind jong (B¥) - to want

- yes (male) bat (&) - gone, lost

- card
- bottle

gat  (M#) - tocut
dob (81) -ten



Eesson 1

Greetings; yes-no questions; personal pronouns;
numbers, the Cambodian writing system,;
consonant classes; determining vowel sounds
in written Cambodian; consonants and vowels
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mee-rian dtii muay 1Hiijs §9 Lesson 1

veak-a-sab i’lﬁJ 361 Vocabulary

kiiom § . I, me

nek HA you; person!

boong Uil you (for use with people
of your same age group)

look  tROfi you (for use with people
who have a high social
status)

chmuah N8 name

Jjom-riab-sua ﬁmjﬁji “Hello.”

jom-riab-lia/lia-sen-hauy “Goodbye.”

fNUan / aniistiies
sok-sob-baay dtee  fJBMIUNWIIG
sok-sob-baay  fJBEIUNI

kfiom sob-baay-jet baan juab look
QMUjmﬁﬁmSﬁUmﬂﬁ

ot-dtooh  HEIRE

soom-dtooh  fJHIGIH

min-ey-dtee 8815

00-gun/soom 20-gun  HIFAN/ BJHHIFAN
joh w3

VWil ?Q}

baat g

jaa @

jia / guu-jia /B
siaw-pod  IRIjIT
gaa-saet fIiGIE
nia-le-gaa S1GjmM
bik ©m

kmau-dai 1818

ga-boob MYy

“How are you doing?™2
to be fine
“Nice to meet you.”3

“Excuse me.”

“I'm sorry.”

“It doesn’t matter.”
“Thank you.”

“So, (what about...?)”
instead, again

yes (male speaker)®
yes (female speaker)>
is, to be

book

newspaper

watch, clock

pen

pencil

bag, wallet
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nih 188
nuh 1813
a-vwey 53

o~

ey H

min/ot ©8/ HE
dtee/ot-dtee 15/ HEiIG
dtau 18

dtee 19

meen U8

meen dtee 16816
rae U -
goo A

dae i1

yul e

yul dtee  EURIIG
yul ey

min yul dtee  BStunig

Lesson 1

this
that
what

a common colloquial
abbreviation of the word
a-vwey (what)

no, not, do not

no

initial question particle
final question particle?
right, correct, really
“..... right?”

or

also

and, too

to understand
“Understand?”

“(I) understand.”

“(I) don’t understand.”

Note: 1. nek is the generic form of the English word “you.” However, it is
not used in general speech, and it can actually be considered
offensive when used in the wrong situation. For example, if a
young person used this word when talking to someone older
than them, this would be very socially offensive. Correct
forms of the word “you” focus on age, kinship relation, and

social status.

2. sok-sob-baay dtee is more colloquially pronounced sok-sob-baay
ey. The word dtee is oftentimes abbreviated in speech to ey.

3. The word Jook is used in this phrase for the English word “you.”
However, other forms of the word “you” can be used

according to context.

4. min-ey-dtee has the following meanings: “It doesn’t matter.”,
“That’s all right.”, “Not at all.”, “It’s nothing.”, “Never
mind.”, “Don’t mention it.”, “Forget it.”, “You’re welcome.”,

and more.

S. baat (for male speakers) and jaa (for female speakers) are generic
forms of the English word “yes.” However, “yes” in this
sense mainly means an acknowledgment of the other person.
It does not always mean an affirmative answer to a question.
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vwee-jia-goo ﬁtﬁjlﬁiﬂﬁ Grammar

You will be happy to know that Cambodian grammar is
very simple. The grammar usually follows a subject-verb-object
sentence structure. However, there are no articles (a, an, the) like
in English.

e.g. nih jia siaw-pou. = This is a book.

(Literally: This is book.)
nih jia a-vwey? = What is this?
(Literally: This is what?)

When telling or asking for a name, do not use the “to be”
verb jia. Instead, simply use the structure shown below.
e.g. kflom chmuah so-paa. = My name is Sopha.
> (Literally: I name Sopha.)
goat chmuah ey? = What is his name?
(Literally: He name what?)

dtau (3%) is the initial particle i+ a question sentence. It is
generally used in formal situations for question sentences that do
not form yes-no answers. However, it is optional and is oftentimes
not used at all, especially in informal situations.
e.g. (dtaw) nih jia a-vwey? = What is this?
(Literally: This is what?)

dtee (19) actually has several meanings. First, dtee (1) is
a question particle that is always placed at the end of question
words or phrases that demand a yes or no answer.
e.g. yul dtee? = (Do you) understand?
look yul, meen dtee? = You understand, right?

In order to express a negative phrase in Cambodian, the
word min or ot is placed before a verb or modifier to indicate that
it is a negative phrase. In addition to being a question particle, dree
(19) is also used as a final particle in a negative phrase.

e.g. min meen dtee. = That is not right.

kiiom ot yul dtee. = I do not understand.

meen (198) is commonly used in a negative phrase with the
verb jia. However, it is not used with other verbs.
e.g. nih min meen jia ga-boob dtee. = This is not a bag.
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Conversation 1

Sopha: jom-riab-sua. /
By BNUAS
Hello.

John: baat, jom-riab-sua.
B8 wW§  Gnuwl
Hello.
Sopha: kiltom chmuah so-paa. dtas boong chmuah ey?
gE & s wth B ud e @
M)‘/ name is Sopha. What’s your name?
John: kfom chmuah joon. kiiom sob-baay-jet baan juab
boong.
58 & e §8 g  WUNWEE WS §U
it '
My name is John. Nice to meet you.
Sopha: jaa, kitom goo sob-baay-jet dae.
mth 0§ f wopwiy w8
Nice to meet you t0o.
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Conversation 2

Vwan-nak: sok-sob-baay dtee?

inn: memyNw 19
How are you doing?
Emily:  jaa, kiiom sok-sob-baay. joh boong vifi,
}sok-sob-baay dtee?
wEG ® & wewuypw  we vk W
MISWITN 1

I’m fine. How about you?
Vwan-nak: baat kilom sok-sob-baay. 00-gun.
fnn: mg £ RIBESUNED  HIAAN

“I'm fine. Thank you.

Note: ~ When practicing dialogues such as those above, use the appropriate
gender acknowledgement particle (baat for males, jaa for females).
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klia

Lesson 1

1n Sentences

[21]

: nih jia siaw-po# meen dtee?

198 ™ il fws 19
This a book, right?

: baat nih jia siaw-pou.

me 18 ™ iegjiia
Yes, this is a book.

: nih jia nia-le-gaa meen dtee?

188 T Sgjim 188 18
This is a watch, right?

dtee, nih min meen jia nia-le-gaa dtee.

ig 138 B8 iws th @gim g
No, this is not a watch.

. dtau nih jia a-vwey?

i o1t §
What is this?

: nih jia ga-boob.

IS8T MY
This is a bag.

: dtaw nuh jia kmau-dai ruaa bik?

i owme o osglis oy To
Is that a pencil or a pen?

: nuh jia bik.

198t OB
That is a pen.

: yul dtee?

Wiy 18
Do you understand?

: yul

twes
(Yes), I understand.

: min yul dtee.

#3 W ig
No, I don’t understand.
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6.

Note:

A: soom-dtooh.
NY 190
[’m sorry.
B: min-ey-dtee.
#aiiig
That’s all right.
A: 90-gun.
HIHAN
Thank you.
B: min-ey-dtee.
#sfig
You’re welcome.

1. A lot of Cambodian people greet each other thI?yaang meek dae
WEEIRT (“How is it going?™) instcad of using sok-sob-baay
dtee.

2. The subject of a sentence is often omitted when understood from
the context.

e.g. A: kiom sok-sob-baay.= baat/jaah, sok-sob-baay.
(“I’'m fine.”)

3. Cambodian usually has no direct “yes” or “no.” “Yes” or “no” is
instead expressed by repeating the main verb or adjective uscd
in the question.

e.g. A: yul dtee. = Understand?

B: yul. = Understand

C: min yul dtee. = Don’t understand.
Be careful not to use baat or jaa for “yes” all the time. Use
this word mainly to acknowledge the other speaker.

4, When saying, “What is this?” the Cambodian phrase “dtas nih jia
a-vwey?” has the subject and object reversed from its English
equivalent. However, Cambodian people often use the more
colloquial phrase “sa-ey nih? > as well. This puts the object
first like in English.
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100

leek

U8

soon

muay

bpii

bey

buan

bpram
bpram-muay

bpram-bpii (bpram-bpal)

bpram-bey
bpram-buan

dob

dob-muay
dob-bpii
dob-bpram-muay
mpei

mpei-muay
mpei-bpii
mpei-bpram-muay
saam-seb.
saam-seb-muay
saam-seb-bpii
saam-seb-bpram-muay
sae-seb

haa-seb

hok-seb

jet-seb

bpaet-seb
gau-seb

muay rooy

Numbers

[ty

[T ([pitie)!
[3T -
[mUs
)
ROy
Bt

v °

Uy

-

S s o S T
ST K@ L@
g

-
25
] .
e@
g

Bem
=

g
O
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=4

ANBRUY
ENERURI
RN
gy

UNESY

UIREY

Bediy
U6y
imidiy

I

Lesson 1
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200 bpii rooy gty

600 bpram-muay rooy WYy
1,000 muay bpoan yUIms
2,000 bpii bpoan fIeng
6,000 bpram-‘muay bpoan [HYLIMS
10,000 muay mudn gitm?s
100,000 muay saen yiag
1,000,000 muay lian HUinng
1,000,000,000 muay bpoan lian YA

Note: 1. Officially this word is pronounced bpram-bpii. However, this
pronunciation is only used in very formal situations. The
word is commonly pronounced bpram-bpal.

2. For ordinal numbers, add dtii (&) in front of cardinal numbers.

eg. drii muay (Gut) = the first
dtii bpii (G01) = the second
dtii bey (&0) = the third

diii dob (8¥T) = the tenth
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Drills

1. Write and say the following sentences in Cambodian using the
transliteration system. Also practice saying the sentences.

How are you doing?

My name is

This is a book.

That is not a pen.

2. Use the following words to help form five complete sentences.

chmuah bik sok-sob-baay
nuh jia gaa-saet
boong meen dtau

dtee baat ey

jaa nih kiiom

min look a-vwey

3. Practice saying each word in the vocabulary list in conjunction
with the audio recordings. Say the word first, and then wait and lis-
ten to the recording. This will help you hear how accurately you are
pronouncing the words. It will also help you learn the transliteration
system. Then repeat the word again after hearing the correct pro-
nunciation.
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Test 1

Match the English words with the Cambodian words.

o

1. watch a. a-vwey H

2. book b. bik UH

3. pen c. nih i8¢

4. this d. kilom 8

5. I, me e. nia-le-gaa Dgjm

6. also f. nuh 1818

7. pencil g. goo f

8. name h. chmuah iAMe

9. what i. ga-boob MUY
~® 10. bag j. siaw-pou “iagjiial

k. kmau-dai 1318

Translate the following sentences into English or Cambodian.

1. dtaw boong chmuah ey?
woud e #

2. baat, kifiom sok-sob-baay.
mg 8 AISEITIIL

3. dtas nih jia siaw-pou raa ga-boob?
i et il U Mgy

4. How are you doing?

5. This is a newpaper, right?

27
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The Cambodian Writing System

The Cambodian writing system may look difficult at first,
but you will soon find that it is much easier than it appears.
Cambodian is a phonetic alphabet that, unlike English, has very
few exceptions to it rules. The alphabet has thirty-three basic con-
Sonant symbols and thirty-two lower-case sub-consonant symbols.
There are also twenty-four vowel symbols. In addition, there are
eleven independent vowel symbols. Altogether that makes 100 dif-
ferent symbols in the Cambodian alphabet, and that does not
include punctuation markers. However, don’t let this discourage
you. Cambodian script is very easy to learn, and you will soon be
reading and writing Cambodian yourself. We promise!

In just a few pages, you will begin your study of the
Cambodian script. By learning the script from the beginning, you
will reap many benefits. Your pronunciation and comprehension
Wi” improve. If you are traveling to Cambodia, you will be able to
Immediately recognize many street signs and symbols. Learning
the Script will also solidify a base of knowledge for future study.

The transliteration system in this book strives to provide the
best possible representation of the sounds in the Cambodian lan-
guage. However, this is not easily accomplished. We encourage
YOu to use the transliteration system in your early days of study, but
1t1s wise to stop using it as soon as possible. This will help you
learn the script more quickly by not forcing you to rely on the
transliteration. Eventually you will be able to read Cambodian so
well, you will not have to rely on the transliteration at all, and you
Mmay even have trouble reading it!
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Consonant Classes

There are two classes of consonants: /05/ consonants (a-
koo-sa) and /0o/ consonants (koo-sa). There are fifteen /00/ con-
sonants and eighteen /oo/ consonants. The only difference between
the two classes of consonants is fairly obvious. The /05/ conso-
nants emit a natural /00/ vowel sound and the /oo/ consonants emit
a natural /oo/ vowel sound. When combined with a vowel, the
class of the consonant affects what vowel sound is rendered. This
book will introduce you to both consonant classes at once. In just
a short time, you will be able to start making sense of all the squig-
gly lines you have been seeing so far!
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Consonants 0)js: pjuafi-jia-nea

These are the first ten consonants in the Cambodian alpha-

bet. They are a mixture the of /00/ and /oo/ consonants. The

consonant class can be determined by the natural vowel sound.

Consonant

Igon @ sg B

Pronunciation

goo

koo

goo

koo

ngoo

Joo

choo

joo

choo

Sound

/g/

e W

k/

/g/

/k/

/ng/

Jil

/ch/

Jil

/ch/

i/
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Practice Writing Consonants

ts. Remember to

ing consonan

ing the follow

ice writ

Pract

use the proper stroke order as shown below.

/g/ goo

/k/ koo
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Vowels [ij: sra

Cambodian has twenty-four basic vowel symbols which
can have different sounds depending on the consonant used. Most
of these vowels have two sounds, one for /05/ consonants and one
for /0oo/ consonants. However, many vowels have only one sound
for both consonant classes. Vowels can either have long or short
sounds.

All standard vowels must be combined with a consonant.
Consonant sounds always precede the vowel sound. However, the
vowel can be placed in front of, on top of, below, or around the
consonant. In fact, many beginning students may think they are
reading in circles! In the vowels below, the consonant is repre-
sented by a dash. The sounds for /00/ and /00/ series consonants
are both shown.

Cambodian also has eleven independent vowels that are
used without an accompanying consonant. These vowels are not
used very often, and they will be introduced later.

Vowel Vowel Name Sound /53/-/00/
—"] sra aa /aa/-fia/

a
- sra e le/-1i/

o

- sra ey . ley/-fii/
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P
- sra o o/

oD

- sra u e/ ‘
.l- sra o lo/-/u/

- sra 0o /oo/-/uu/

v

Consonant Vowel Combinations

Here are some examples of consonant-vowel combina-
tions to show you how consonant-vowel sounds are produced.

i (goo) + 1(aa) = M1 (gaa) -- (/09/ series consonant
produces the /aa/ sound)

£ (goo) + 1 (ja) = F (gia) -- (/oo/ series consonant
produces the /ia/ sound)

B (choo) +@(au) = Elfi (chuu)

B8 (joo) + (00) = 1§ (joo)

(1) (oo) F i) = fﬁ (fiti)

8 (koo) + 1 (aa) + 1 (ngoo) = 8N (kaang)

Note: Final consonants do not emit their natural /22/ or /oo/ vowel sound.
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Practice Writing the Following Vowels

Use 7 as the consonant when practicing the following vowels.

;e 3’0 33
A
}e ;P R
ko /e R

"

N
%

R0
R

-} 3} R0
-} 3R/L
-®  RL
~-% RL

Shan
Shan
S
S

ok
P
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Read the Following Aloud

£ Qe me 3T e ioe  iBe 93m g e»

- o ;&

3" -

(xS

(S

133

433

{0~

12

1

((R24]

(2]

MM.I

12

182

=2

&2

=~

N

b

-

=
b=
‘2
'8

=7
12
1=
I
(=

a

10.
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Writing Exercise 1

Transcribe the following sounds into Cambodian script.
There may be several ways to spell some of the sounds.

/;3:‘
1. kaa ) 11. chun
2. gee { 12. jey
3. nguu __ f 13, fiia___ & U
. T . .- g -
4. )€ ’ 14. go <,
5. guu L 15. kia
. ¢
6. ngu __ " . 16. fiwa _ 1)
[ B K;
7. gaa ; 17. ko
8. jia R 18. chey
,
9. kii . 19. ngia ___ .
Yy o
10.Afi _ o 20. ju R
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nou (at); mian (to have); more pronouns;
more consonants and vowels



Cambodian for Beginners 41

mee-rian dtii bpii 151ij8 5B Lesson 2
veak-a-sab hrjase Vocabulary
dtuu-re-sab giﬁﬁj telephone

vwaen-dtaa 11860

luy Rt

ruub/ruub-toot  JU/ 3Ut3ﬁ
maa-sin-toot-ruub ﬁ'lf?lisﬁﬁgﬁ
vweah-ja-naa-nu-groom {GSS{HY
gro-dah  {fithid

dtok

gree ifm

gau-ey ifilfi

tvwia QU

boong-uik UG

bon-dtub Ugf;
bon-dtub-geeng  USTIHY
bon-dtub-dtok ~ USUEH
pdteah 18

now/now-ae 181/ 1810

nou nih 181183

now nuh 1818

nou noh  igliams

naa m

nou naa/nou ae naa 1SIAM/ iginam
knong fil

loo 160 '

graom i{MB

eye-glasses

money

picture; photograph
camera

dictionary

paper

table -
bed

chair

door, opening
window

room

bedroom

bathroom

house, home

at, to be somewhere
(live, stay)

over here

over there

over there (farther)
which; where
where

in

on, above

under
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gon-daal  AAMM

kaang @&l

chvweeng 1§

sdam fg”l

hauy/hasy-nong $UNt / STLHSY
mian #18

mook  Hf

bpii @

mook bpii  ©fif
bpro-dteeh/srok  {UiGE/ {fif

bpro-dteeh kmae/srok kmae/gam-bpu-jia

[igesigl / yrigr/ Ay

bpro-dteeh/srok jen {iigay/ [furi B8
bpro-dteeh/srok jo-bpun  [UigaY [ff BUS
bpro-dteeh/srok tai {Uigay fof 1%

bpro-dteeh/srok vwiat-naam
[UTSRY Ui tijsnmy

bpro-dteeh/srok aa-mee-rik
[UTGE/ (R HIBIR

roat g

rian  11f8

pia-saa M

pia-saa kmae ~mENigi
pia-saa ong-glee MaNHAIHHL
pia-saa baa-rang MANMNY
bpi-baak WA

srual  {fgRy

nah 0M&

yeong/ysang kiiom $tify / tGiuig
goat ®f '
gee/bpuak gee ifi/ [fA
vwia

Lesson 2

between
way, direction
left

right

and!

to have

to come
from

come from
country?
Cambodia3

China
Japan
Thailand
Vietnam

America

state

to learn, study
language

Cambodian language

. English language

French language
difficult

easy

very*

we, us’

he, she, him, her®
they, them

it
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.y -

. hauy is generally used for the word “and” when setting off a

seperate clause. hauy-nang or simply nang can be used as
“and” when listing seperate items.

. bpro-dteeh is more formal than srok, but both are acceptable.

The word gam-bpu-jia (f¥1) is the formal name for Cambodia. It
is not necessary to use srok or bpro-dteeh in front of this word.

. nah is a common emphasizer that can mean either “very,” “very

much,” etc.

. yoang means “all of us.” ysang kiiom means a group of people on the

speaker’s side of the conversation.

. goat 1s usually used when talking about people who are either older

or have a higher social status than the speaker. gee can be
used when talking about people who have the same or lower
age and social status as the speaker. However, goat is a

more polite term even under these circumstances. There are no
gender distinctions in either of these words.
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vwee-jia-goo If[ﬁjlﬁmﬁ Grammar

The words now and nou-ae have several similar meanings.
The first meaning is equivalent to the word “at” or “to be at.”

e.g. kiflom nou pdteah. = I’m at home.

(Literally: I at home.)
Another meaning is “to live at.”
e.g. kiflom now ook-lun. = Ilive in Oakland.

(Literally: I live at Oakland.)
ae also means “at.” It can be used with nou.
e.g. dtau goat nou-ae naa? = Where is he?

(Literally: He at where?)

naa acts as a modifier to form the equivalent of the words
“which™agd “where.” It is important to again note that modifiers
generally come after the words they modify.
e.g. ruub muay naa? = Which picture?
(Literally: Picture one which?)
goat now naa? = Where is he?
(Literally: He at where?)
dtas boong mook bpii naa? = Where are you from?
(Literally: You from where?)

mian means “to have” and is used as shown below.
e.g. kiflom mian dtuu-re-sab. = I have a telephone.
(Literally: I have telephone.)

dae can be used at the end of phrases that start with the
word joh to form “And, so...” type questions.
e.g. joh boong chmuah ey dae? = And, so what’s your
name?
(Literally: So you name what also?)

In Cambodian, modifiers are placed after the word they
modify. Unlike English, there is never a “to be” verb placed
between a word and a modifier. The “to be” verb jia is only
placed between a subject and an object.

e.g. pia-saa kmae srual. = Cambodian is easy.

Verbs can also modify a modifier.

e.g. pia-saa kmae srual rian. = Cambodian is easy to

learn.
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Sopheap:

iy

Tom:

Tom:
5y

Conversation 1

dtau look mook bpii naa?
o e 0 oam
Where are you from?

1

kiiom mook bpii srok aa-mee-rik. joh nek
mook bpii naa dae?
& wA 0 (R HuYin @8 HA

~
1

i O oam g
I am from America. So, where are you from?
kilom mook bpii srok kmae. kiiom nos pnom
bpeefi. dtau look nou ae naa dae?
& wn 0w ia g 1w g
i iR A isl o oam i
I am from Cambodia. I live in Phnom Penh.
Where do you live?
kfiom nou roat kaa-lii-hvwoo-fiaa.
& 9l g TN
1 live in California.
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Note:

Lesson 2

Conversation 2

dtau look rian kaang ey?!2
15 s aw #
What are you studying?
kiiom rian kaang pia-saa kmae.
g ufs aw  man 18
I am studying Cambodian.
pia-saa kmae bpi-baak rian dtee?
man  igr Dwna o ifs 18
Is Cambodian difficult to learn? -
min bpi-baak dtee. pia-saa kmae srual nah. joh boong
rian pia-saa ey dae?
Hs Own 18 man T80 oM@ B Ul
ijs man § i
It’s not difficult. Cambodian is very easy. So, what
language are you studying?
kflom rian pia-saa jen. pia-saa jen min srual rian dtee.
¢ ujs man B8 man B8 Bs [ ifs 18
I am studying Chinese. Chinese 1s not easy to learn.

1. kaang is normally used to show direction (kaang nih = this way),
but kaang can also mean a direction of study (i.e. what you are
studying).

2. Be sure to remember that ey is a colloquial abbreviation of a-vwey.
It is used frequently.
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klia

1.

: llik noy naa?

U5 181 am
Where is the pen?

: baik noy nih.

Uu 191 188
The pen is right here.

. ruub-toot now naa?

juss 18l am
Where is the photograph?

: ruub-toot now graom gau-ey.

jusa 18l imy iRl
The photograph is below the chair.

: boong kim nou naa?

ud By 181 am
Where is Kim?

: boong kim nou srok baa-rang.

Ul Wy 18l poRwhy
Kim is in France.

. vwaen-dtaa nou ae naa?

flam 18l b oam
Where are the glasses?

: vwaen-dtaa nou loo gree.

figm 19l ub i
The glasses are on top of the bed.

. gau-ey nou naa?

1A 18l am
Where is the chair?

: gau-ey non knong bon-dtub-geeng.

idE 1sl USUInY
The chair is in the bedroom.

: bpro-dteeh kmae nou ae naa?

g Ter sl ooam
Where is Cambodia?

47

Sentences
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: bpro-dteeh kmae nou gon-daal bpro-dteeh tai nong
bpro-dteeh vwiat-naam.
wigws g7 19l AAME ig I8 B4
Ut ii:jﬁﬂm&i
Cambodia is in-between Thailand and Vletnam.
: bon- dtub dtok nost kaang naa?
ugtgn 1l ew am
Which way is the restroom?
. bon-dtub-dtok nou kaang chvweeng.
UguEn  1el W igd
The bathroom is on the left.
: bon-dtub-dtok nou kaang sdam.
ugign 18l ew  ah
The bathroom is on the right.
. dtan goat mian a-vwey?
wome wms i
What does she have?
: goal mian maa-sin-toot-ruub.
mi 8 SRR
She has a camera.
: pdteah goat mian bon-dtub-dtok dtee?
B WH  ©8 vgign 19
Does his house have a bathroom?
© jaa, pdteah goat mian bon-dtub-dtak.
op ﬁo mi ms USUGﬁ
Yes, his house has a bathroom.
. pdteah goat ot mian bon-dtub-dtok dtee.
§e  ME HE WS USHGH  1g
His house does not have a bathroom.
: bon-dtub-geeng goat mian a- vwey?
ﬁSUIﬁH mi W8 ﬁ
What does she have in her bedroom?
: bon-dtub-geeng goat mian gau-ey dtok nang gree.
USUIAY mi w8 wE g Bu i
Her bedroom has a chair, table, and bed.
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11. A: dtau goat rian pia-saa ong-glee dtee?
i oma ujs man oshgo 19
Is she learning English?
B: baat, goat rian pia-saa ong-glee.
mé ma 1j8 M EEEN
Yes, she is learning English.
C: goat min rian pia-saa ong-glee dtee.
mi B8 18 man mg 19
She is not learning English.
12. A: dtaw goat rian pia-saa kmae bpii naa?
i omeofs M fer 8 oam
Where did he learn Cambodian?
B: goat rian pia-saa kmae bpii vweah-ja-naa-nu-groom.

me tjs man 381 @ sy
He learned Cambodian from a dictionary.
13. A: dtau so-paa rian pia-saa a-vwey?

i wh ujs M
What language does Sopha study?
B: so-paa rian pia-saa baa-rang.
M ufs man W
Sopha studies French.

Note:  Some English translations of these sentences assume a certain tense.
Most are in the present tense. However, these same sentences
can be correctly translated into other tenses as well. This is
because tenses in spoken Cambodian are often determined
through context.
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Drills

1. Write and say the following sentences in Cambodian.

The paper is on top of the table.

Susan is in Cambodia.

I am studying Cambodian.

-

Sopha is from Phnom Penh.

2. Using the transliteration system, write a paragraph with
sentences explaining the following:

Where you are from.

Where you live.

What language you are studying.

Whether the language is easy or difficult.

3. Use the following words to help form ten sentences.

noy kfiom pdteah

srual rian dtuu-re-sab
boong mian pia-saa ong-glee
a-vwey kaang gau-ey .

loa luy srok aa-mee-rik
goat gree pia-saa kmae
knong graom gon-daal
chvweeng ot bon-dtub-dtok

dtee sdam bon-dtub-geeng
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Test 2

Match the English words with the Cambodian words.

1. America a. chvweeng 1%

___ 2. table b. graom i{My

3. money c. gam-bpu-jia  AYM
4 left d.nou 181 '
5. Cambodia e. bon-dtub-geeng  USTIEY
6. language f. knong fitl

7. in g. srok-aa-n']ee-rik Lﬁjﬁmtﬁ?ﬁ
8. house h. bpii f

9. under L loy™

___10. telephone j- srual (RIS

_____11. bedroom k. dtok £

12, from . pdteah %8

___13. he/she m. gon-daal RN
_14. easy n. sdtam 1)

__15. between 0. pia-saa MiN

p. bon-dtub-dtok ~ USTGH
q. dtuu-re-sab giffig
r. goat M



52 Lesson 2

Translate the following into English or Cambodian.

1. luy naa knong ga-boob.
sl pn myu

2. kiiom mian gree nong dtok.

& ws im Bu @

3. dtaa goat mook bpii bpro-dteeh aa-mee-rik rau bpro-dteeh
baa-rang?
i ome uR 0 [Uisw . HWEIR U (IS

o

mNy

4. The telephone is on top of the table.

5. T am studying Cambodian and Chinese.
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Consonants 0jms: pjuai-jia-nea

These are seven more consonants in the Cambodian alpha-

bet. These consonants are also a mixture the of /05/ and /o00/ con-

sonant classes.

Consonant Pronunciation

doo

nood

dtoo

too

dtoo

too

ZDS?CCJGZZJngC.

noo

Sound

/d/

mn/

/dt/

It/

/dt/

/t/

n/
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Practice Writing Consonants

Practice writing the following consonants. Remember to
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use the proper stroke order as shown below.
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More Vowels

Lﬁj . sra

Lesson 2 '

R PTS,

The following vowels are the next seven vowels in the
Cambodian alphabet. Remember to distinguish between the /00/
and /oo/ consonant classes when forming vowel sounds. However,

most of these vowels have only one sound for both classes of con-

sonants.

Vowel Vowel Name
- sra ua
w

o

Tw - sra au

i - sra ua

I - sra ia

I - sra ee

()

T) - sra ae

A7)

T) - sra ail

Sound /o2/-/00/

Jua/

/a/-/o9/

/aa/

/ia/

/ee/

/ae/-/eg/

[ai/-/ei/
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Practice Writing the Following Vowels

Use 11 /-/ as the consonant when practicing the following vowels.

i nnn n

w

=\

in

fi
W] A
i) M
i N
fi
fi

N
N
N
I i
f

M
M
3]
an
3]
f

o]
R
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[—y

Read The Following Aloud

o)
W
W

5

eSSy =) =Gl =R

270

e

N snij ang an

if

iB

W] ] 1

i6] 6] o
i) 1] 18
1§] 197 19
1G] 6] 16

157 18] 18

M
Q2o
w T

E )

Lesson 2
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Reading Exercise: Read the following words and

them in Cambodian.

=\

hd

1. 58
510

wood
partner
month
body, shape

which, where

them

Thai

L

o0
K1 ay e —C
R Sy @ P 3

b

&

59

practice writing

to correct
table

to care for
to believe

question
particle

hand, arm

cabinet
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Lesson 2

Writing Exercise 2

Transcribe the following sounds into Cambodian script.
There may be several ways to spell some of the sounds.

1. dtia
2. taa
3. tia
4. chei
5. nood
6. fiua
7. ti
8. dtaa
9. jai

10. jua

11. ngua
12. nae
13. dee
14. noa
15. gua
16. ney
17. ta9
18. fiia
19. dtei

20. dts



Lesson 3

ong 90 want), drou (to go); verb combinations;
asking for permission; more vowels and consonants
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mee-rian dtii bey 1811j8 gm

veak-a-sab

psaa W

yun-hoh  MISIUMS

vwial-yun-hoh ~ HhRStIgiums
saa-laa/saa-laa-rian AN/ fNANIIS
mo-haa-vwi-dtyia-lay HUn?Qljm‘jtﬁ
sa-gool-vwi-dtyia-lay nﬂﬁm?gysﬁm
tnak/tnak-rian  $1W RIS
ban-naa-lay ﬁgfnnc‘ﬁm
poo-ja-nii-taan imﬁﬁtﬁgﬂs
haang/psaa 1M/ &I
haang-jak-sang  UMUEIRN
haang-lok-siaw-pou  UTHIRIFTRS}ITA]
staa-nii NS

ro-dteh-ploang itgstgﬂﬂ

staa-nii ro-dteh-pleang gﬂ‘éwitgstﬁﬁ
mon-dtii-bpeet  BE1NG]
bprai-sa-nii/bpoh ?Lﬁmn‘ﬁm/fjm
to-nia-gia/bong  GEENY/UH
staan-dtuut  §18GH

soom iUy
dtou 161
ni-yiay  Stnts
sdab Ny
jong ¥

duii 8

flam [

baay s

hrijain

Lesson 3

Vocabulary

market
airplane
airport
school
college
university
class

« wlibrary

restaurant
store

gas station
book store
station
train

train station
hospital
post office
bank
embassy
please

to go

to speak

to listen; understand

to want
to buy
to eat, ingest!

food; cooked rice?
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tvwaa I§
tvwoo-gaa 1§
jool-jet  GABH
mool  15R
gon fi8
roong-gon NS
dtuu-ro-duah  g188g}8
geeng/deek 1Hy/ 18fi
leeng 16UH
gey-laa/bal N/ wed
bal-dtoat RIS
bal-dteah WR3gs
pleeng 1fil

aaik HG

baan WS

klah 88

jeh 138

1

bon-dtek-bon-dtuuik UETSUgE

aan 18

§00-see  RIITRIT
ak-soo  HAN
ak-soo kmae  Hfjiigs

ak-soo ong-glee/ok-soo baa-rang

HAJTHATEA / HAPWY
ak-soo tai  HAHIG
ak-s00 jen  HAJiGs

Lesson 3

to do; to make
to work

to like, prefer
to watch

movie

movie theater
television

to sleep

to play

sports, athletics3
soccer
volleyball
music

can

possible; to get
some

to know how to do
something

a little bit

to read

to write

alphabet, script
Cambodian alphabet
Roman alphabet

Thai alphabet
Chinese characters

1. fiam commonly means “to eat.” However, the word can also mean
“to drink.” The literal meaning is “to ingest.” Cambodian
has several other words with this same meaning that are used
according to context. fiam is also very rarely used alone. It
is commonly used before the word baay.

2. In Cambodian, baay can mean either food or cooked rice. This
double meaning is most likely due to the fact that
Cambodians eat rice with almost every meal. Due to the
abundance of rice in Cambodian society, Cambodian has
other words for different forms of rice.

2 halic a rammanlu necad tarm far ennrte that nee a hall
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vwee-jia-god Iftﬁj?ﬁmﬁ Grammar

You will now be introduced to verb combinations in the
Cambodian language. This is the equivalent to a verb plus a infini-
tive phrase. Cambodian combines verbs to form such phrases.

e.g. kilom jong dtou psaa. = I want to go to the market.

(Literally: I want go market.)
goat jong dtou flam baay. = He wants to go eat.
(Literally: He want go eat food.)

baan is a very important word in the Cambodian language
and has several meanings. baan roughly means “can,” “possible,”
or “able.” It is always used at the end of a sentence.

e.g. kiiom dtou baan. = I can go. (Literally: I go possible.)

“~ *"When asking permission in Cambodian, baan is placed at
the end of the sentence followed by the final question particle dtee.
e.g. kilom soom dtou psaa, baan dtee? =
May I please go to the market?
Answers to permission questions also include baan.
dtow baan = (You) may go.

baan can also be used with the negative particle dtee to form
negative phrases, including negative answers to permission questions.
e.g. nek dtow min baan dtee. = You cannot go.
kflom tvwos min baan dtee. = I cannot do it.

aaik also means “can” and is often inserted before the verb
in sentences where baan is used.
e.g. kilom aaik tvwao baan. = I cando it.
(Literally: I can do possible.)

Jeh means to know how to do something.
e.g. kilom jeh aan. = Ican read./Iknow how to read.

_ klah literally means “some” and is often used at the end of

question sentences. Even though this particle is optional, a sen-
tence can sometimes sound awkward if it is not used.

‘ e.g. bong jong tvwaa ey klah? = What do you want to do?

(Literally: You want do what some?)

‘ A more literal translation would be “What are some of the
things you want to do.”
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Sopia:
fum

John:
G5

Sopia:
fufm

John:
&S

Sopia:
am

John:
&8

Conversation 1

dtas boong jong dtou naa?
i ud s8 18l am
Where do you want to go?
kfiom jong dtoa moal gon.
¢ w8 19l 1B As
I want to go watch a movie.
kfiom min jong dtou moal gon dtee.
¢ Hs wh 19l B ns 19
I don’t want to go watch a movie.
dtas boong jong dtos naa vwiil
woouh st oam T
Where would you like to go instead?
kifiom jong dtos mool gey-laa. dtou baan dtee?
¢ swd 19l W A 19l we s
I want to go watch a sporting event? Can we go?
baan.
ma
That’s fine.

Lesson 3
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Sovann:

ZH

Jill:
S

Sovann:

ety

Jill:
ol

Conversation 2

dtas nek jeh ni-yiay pia-saa kmae dtee?
i §A e Bunw man 1 s

Can you speak Cambodian?

jaa, kilom jeh ni-yiay pia-saa kmae.

B £ e Sunw  men 3o

Yes, 1 can speak Cambodian.

dtau nek jeh soo-see ak-soo kmae dtee?
Houn s wnwt HAp le g

Can you write the Cambodian alphabet?

jaa, kilom jeh soo-see bon-dtek-bon-dtuuik.

EL I T VP {0 USBUSE
Yes, I can write a little bit.

6/
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klia

Lesson 3

un Sentences

u

: boong dtos naa?

u 16l oam
Where are you going?

: kfiom dtou to-nia-gia.

¢ 18l wew
[ am going to the bank.

: kflom dteu vial-yun-hoh.

g 19l hwwgiums
I am going to the airport.

: dtau nek jong dtifi a-vwey?

iwoHn s G H
What would you like to buy?

: kfiom jong dtifi dtuu-ro-dtuah.

¢ ©®d Gm  giomyd
I want to buy a television.

: dtas goat jool-jet tvwao ey klah?

woma uesg f H oes
What does she like to do.

: goat jool-jet leeng pleeng.

i GREE U 1Y
She likes to play music.

: boong jong dtou ban-naa-lay dtee?

(01 N . R Ve N 11T 4131 ¥
Do you want to go to the library?

: baat, kilom jong dtou.

Mg 2 w9 gl

~

Yes, I want to go.
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C: kiiom min jong dtou ban-naa-lay dtee.
& B3 wh gl uamdw 19
I don’t want to go to the library.
5. A: dtas boong jong dtow fiam baay nou ae naa?
wooud sd g g ww oisl oooam
Where would you like to go eat?
B: kfiom jong dtow flam baay nos# poo-ja-nii-taan.
g o o1gl M ww sl nnBwhs
I want to go eat at a restaurant.
C: kilom jong dtou fiam baay nou pdteah.
g2 who1gl o wwo sl s
[ want to go eat at home.
6. A: kiiom soom dtou bon-dtub-dtok baan dtee?
¢ @y 19l usiGH w8 19
M‘ay I please go to the bathroom?
B: baan.
YIS
Yes, you may.!
C: min baan dtee/dtow min baan dtee.
Bs wms 18/ 161 Bs ws 18
No, you may not.
7. A: kilom soom dtout leeng bal-dteah baan dtee?
g wu 19l B wogs WS 19
M,ay I please go play volleyball?
B: baan.
ms
Yes, you may.
C: min baan dtee/dtos min baan dtee.
Bs ws 19/ 19 B WS ig
No, you may not.
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Note:

Lesson 3

- dtau nek jeh pia-saa a-vwey klah?

i gnose MmN H o 8s
What languages do you know?

. kiflom jeh pia-saa ong-glee nang pia-saa kmae.

g e man  Edige S8 M el
I know English and Cambodian.

. dtau boong jeh soo-see ak-soo jen diee?

i U¥ e Wil HAJP B9 19
Do you know how to write Chinese?

: baat, kflom jeh soo-see ak-soo jen.

Mg & s Wik HAP S
Yes, I can write Chinese.

: dtee, kilom min jeh soo-see ak-soo jen dtee.

19 8 ©8 s mnes HAP B8 18
No, I don’t know how to write Chinese.

. kiiom jeh soo-see ak-soo jen bon-dtek-bon-dtuuik.

& ius mnml  HAP §8 USBUSE
I can write a little Chinese. )

1. A simple answer of baan to a yes-no question literally means “You

may” or “It 1s possible.” However, in the sentences above,
alternate figurative meanings could be “That’s all right” or
“That’s fine.”
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Drills

1. Practice asking and answering the following questions in
Cambodian.

1

Where are you going?

Can I go see a movie?

May I please speak in English?

Do you know how to speak Cambodian?

2. Write a dialogue between two people that includes at least one
of the following.

A discussion between two people asking what they want
to do and where they want to go.

" Asking permission to do something.

Asking someone if they can speak a certain language and
if they can write in that language.
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Use the following words to help form ten sentences.

kmae dtou jeh mon-dtii-bpeet
kitom baan a-vwey vial-yun-hoh
goat dtif ni-yiay haang-jak-sang
dtee rian now maal
foom ak-so00 pleeng geeng
jen gee aaik leeng
dtau jool-jet ong-glee pia-saa
gee-laa ga-boob siaw-pou jong

.. Test 3 S

Match the English words with the Cambodian words.

— 1. hospital a. dtii 5&11
- 2. togo b. jool-jet QWE‘Q
—___ 3. tobuy c. gon A8
4. market d. to-nia-gia GEENI
— 5. music e. mon-dtii-bpeet H?I‘mgj
—____ 6. alphabet f. baan wMS
—___ 1. toplay g. ak-soo HAH
— 8. tolike, prefer h. flam
— 9 bank 1. moal Iéim
—_10. can J. psaa I
- 11. possible k. aaik G
12, movie . leng 10d

m. dtou 1G]

n. vwial-yun-hoh

hestogiime

o. pleeng 1
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Translate the following into English or Cambodian.

1. kfiom jeh soo-see ak-soo jo-bpun.

& me wiegs  mnp ous

1

2. kiiom soom dtou bon-dtub-dtok baan dtee?

¢ ww 1l UsuSm  ws 18

3. goat jong dtou leeng bal.
me sd 18] Ul we

4. He is going to study at the library.

5. May I please go watch a movie?

73
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Consonants 0jns: pjuafi-jiah-nea

Here are eight more consonants in the Cambodian alpha-
bet. These consonants are also a mixture the of /0o/ and /oo/ con-
sonant classes.

Consonant Pronunciation Sound
ﬁ boo /b/!

ﬁ poo =~ Ip/

m bpoo /bp/
ﬁ poo /p/

ﬁ moo /m/
tﬁ yoo Iyl

j roo I/

m loo 1/

Note: 1. When sra aa (1) is added to boo (U) the combined new character
set becomes ™ for baa. This is because the normal combination would make
the 1 character which could be easily confused with the character hoo (U7).
For this reason, an alternate character set was developed. Also, when U is
combined with sra au (i-1) or sra ao (3-1), it respectively forms it or it in
this same manner.
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Practice Writing Consonants

Remember to

ing the following consonants.

1ce writ

Pract

use the proper stroke order as shown below.

\
—————
NS
N
V ommm
M
\
PR
Nt
\
————
Nt
<
N
————
K2
N
———
NS
<
\
-
NI
N
P
A
<
\
————-
o
\
———
NS
A
m——a
R
\
m————
NS
<
\
-———
N
N
P———
NS
A
o
NI
[\
Pyap—
NS

M
————
Sy
A
-
oy
~
A
)
N
ro——
M
\
o
N

.
/ ¢
/ ~
===

TN 7T

’ ] T P

NS L,
’ \
h N
==

\

\

./~|l:
y T3
/ y
/ N

e———

N

Ly gmp—
] \/\4 \L
. Y
/ N
==

Lo =74
1 T Py
/ ly

/ S
-

Ly ==
1 Iu L
’ Y

/ ~
s

Ly -7+
] /U.\
/ 1

/ N
P

N

be o=q-
1o~ 1
’ Ay

% N
WLILEE

e =7+
3 T .1
, [y

/ ~

==

NS Bl
P .
‘ y

B N

o

N
————dad

oot

e

a7

————da

R

- N
————dd

hmmmm

R

I

-

————da

N

————da

o ———

e d Ty

R

ey

I ——

N

—wmnda

beemmmm

S

N

N

—emedd

bemmeem

N
————dod

LY e
e
\v —v
N
<
\— g
N, !
’ 3
Ny
3 ym—————
N !
\v '
LI
Nkt

\~||||
o
, .»
<~/ |IJII\‘
" =
W]
, .v
~s ll.—t\n
\O pm—
Il
\v '
l\vlln—llu
"v ‘\'||I
\v '
(I
~/ BN
PP
\
K3
)

/b/ boo
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More Vowels {fJ: sra

The following vowels are the next six vowels in the
Cambodian alphabet. Remember to distinguish between the /0o/
and /0o/ consonant classes when forming vowel sounds.

Vowel Vowel Name Sound /02/-/00/

Tw _1 sra ao /ao/-foo/

I _1 ‘s;a au [au/-/ow/

o

T sra om Jom/-/um/

o

- sra om Jom/-fom/
o

—1 sra am /am/-/oam/
o

-1"1;9] = /ang/-/eang/!

Note: 1. This vowel is actually not listed as a vowel in the Cambodian
alphabet because it is simply a sra am with a ngoo on the
end. However, it does have a completely different vowel
sound than what this phonetic combination would suggest.
For that reason, it is listed in this book as a seperate vowel.
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Practice Writing the Following Vowels

Use fi/-/ as the consonant when practicing the following vowels.

i
19

Ro ~Ro

=

al

N
i
n
]
]

i

fi
A
f
fi
fi

N

i
i
N
N
a
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79

Read The Following Aloud

Loimoi g6

2. M IR 8§ 8

o

mis
X
(T
e

g%
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Reading Exercise: Read the following words and practice writing
them in Cambodian.

o
1. itﬂ youngest child 2. 1 to dance

o o
3. W to cry 4, ﬂ“ij dry, without
rain

=
5. TR0 above 6. 18 leader
7. i‘f_ﬁ grandchildren 8. f;] not (formal)
9. TR 0X, COW 0, iﬁj playing cards

11. 81 firm, stable 12. {5 big

Final Consonants

Final consonant sounds in Cambodian are very similar to
their English equivalents. A final consonant emits its natural con-
sonant sound without its accompanying vowel sound.

e.g. 81 = kaang (not kaa-ngoo)

Not all the consonants in the Cambodian alphabet are com-
monly used as final consonants. Below are some of the most com-
mon final consonants and their respective final consonant sounds.

fi/-k/! Y /-ng/ 00 /-fi/ §i/-t2
3 /-n/ U/-bA Y /-m/ by /-1/

Less common final consonants include the following:

8 /-k/! 7 /-k/! 8 /-t/2 0 /-n/ B /-t/2
G /-t/2 fs /-t/2 §1/-b/3 fi/-bs3
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Some final consonants do not emit their natural consonant
sound. For example, a ti yoo does not have a final /y/ sound when
it is used as a final consonant. Instead, it is more like an /ii/ sound.
Don’t worry! English is no different. Just think of a final /y/ sound
in the word “soy” or “buy.” Cambodian is the same. Another
important exception is i roo. If this letter is the final consonant, the
letter is silent as if there was no final consonant at all. These and
other exception final consonants are listed below.

b /-ii/ W /-ik/ T /-ik/ T /-silent/ 85 /-h/A4 0§ /-w/4

Note: 1. Even though these consonants may have different consonant sounds,
they all have a virtually identical /k/ final consonant sound.
2..Even though these consonants may have different consonant sounds,
they all have a virtually identical /t/ final consonant sound.
3. Even though these consonants may have different consonant sounds,
they all have a virtually identical /b/ final consonant sound.
4. These consonants will be introduced n the next chapter.

Reading Exercise: The following words have final consonant
sounds. Practice reading and writing them in Cambodian.

1. fY160 period of time 2. BNt grandmother
=\

3. ﬁjS to study 4. IR to be born

5. BUTI to lift 6. Tgtﬁ one

7. WIU  bird 8. [135 long

9. ?ﬁ broken 10. Iﬁ"fj story

1. 5118 to follow 12. gq,] to buy

o
o)
13. TWIEL o throw away 14. TN metal
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Writing Exercise 3

Transcribe the following into Cambodian script. There may
be several ways to phonetically spell some of the words. If neces-
sary, remember to use the appropriate final consonant. Try to use
the most common final consonants as shown on pages 80-81.

1. juab 11. gul

2. rum 12. yiay
3. laan 13. joong
4. jaan 14. lia

5. bang 15. gaot
6. nou 16. chiang
7. dti 17. jom
8. dteang 18. juut
9. soom 19. dom

10. niang " 20. luan



Lesson 4

and sgoal (to know); bpon-maan ﬁho
how many); modifiers; more vowels
and consonants
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mee-rian dtii buan T,Hﬁjs 3¢ Lesson 4
veak-a-sab hryjean Vocabulary
sgoal ﬁnﬂﬂ'j to know of, recognize
dong B to know
plouw & road, path
aa-saay-é-taan e address
leek dtuu-re-sab msgsfﬁg phone number
taa W that
bpuak-maak C}ﬁﬁ”lﬁ friend
grua-saa Lijﬁﬂ;‘ - family N
bpon-dtae tﬁg but
hauy U0t already
bpon-maan ‘q ;8 how much, how many
rial  1IjR0 riel (Cambodian
currency); dollar

dol-laa  Hai dollar
gak mMf one-tenth of a riel
chnam @ year
kae 12 month
aa-yu Wt age
muay naa GUwAm which one
nek naa HAOM anyone, who
yook tiify to take
dau 181 to walk
tlai \fg Y expensive
taok 1B N cheap
nah QM ‘ very, much

jraun tﬁ‘sjs many, a lot
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°

tom
dtooik %
Imoom (U8
laan tlejS
yuut 06
laan g8
vweeng iy
yuu @3l
kley g
Io-00 @

aa-grok MR

rang kG

dton 8$

jit o

chngaay &ty

bpeek 1i0fi

bpoa fAn

(bpoa) gro-hoom (nnﬁ)LﬁtﬂH
(bpoa) kiaw  (NAR)igf]
(bpoa) bai-dtoong (£ iUEH
(bpoa) luang  (MAf)IATY
(bpoa) tnaot  (nIAM)IEN
(bpoa) kmau  (nf)igl
(bpoa) soo  (OAh)k

aa-nih  ®iss

aa-nuh HIEE

aa-tom G

aa-dtooik  HIGT

. -

Lesson 4

big

small
enough, just right
fast

slow

car

long (length)
long (time)
short

good

bad!

hard

soft

near

far

too (as in “too much”)
color

red
blue/green?
green?
yellow
brown

black

white

this one

that one

the big one
the small one
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Note: 1. aa-krok is a very harsh word and should only be used when the word
“bad” is used in a very harsh context. For other situations, it
is more appropriate to use min [o-50 or ot [2-00 which means
“not good.”

2. Many students of Cambodian find it odd that the word kiaw means
either blue or green. Apparently Cambodians don’t see a need
to distinguish between the two. If it is absloutely necessary to
distinguish between the two, the word bai-dtoong can be used
for green, but this word is rarely used in common speech.

Note on Cambodian Monetary System

Cambodia’s monetary system is very complicated. The national currency 1s the
Khmer riel. However, due to fears of inflation, Cambodia has also adopted the
U.S. dollar as a favorite currency, and both are used together. To make things
even more complicated, dollars are commonly called riel. However, at the time
this book went to press, one dollar is equal to approximately 3800 riel, so the dif-
ference is easy to distinguish. Hypothetically, if you were given a price of bey
rial bpii kak, that would mean three dollars and two tenths of one dollar (760
riel). However, the smallest common denominator is 100 Riel so you have to
round up or down. You would pay by providing the desired amount in both cur-
rencics (three dollars, 800 riel). If you just gave them four dollars, they would
give you 3000 riel in change. Cambodia does not currently use coin money, so
don’t try to use U.S. change. It can be very complicated to figure all of this out,
so if you are not good at math, don’t forget your calculator!
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vwee-jia-goo iftiij’lﬁiﬂﬁ Grammar

You have already learned one form of the word “to know.”
This is the word jeh which means “to know how to do.”
Cambodian has two separate words for other forms of the English
word “know.” The first word is deng which means to know some-
thing or to have knowledge of something.
e.g. kilom dong. = Iknow.
kilom min dong dtee. = Idon’t know.

The word taa is also commonly added after the word dang
to form the phrase “know that.”

e.g. kilom dong taa goat nou pdteah. = I know that he
is at home.
The second word is the word sgoal. This means to “know
. - . - Of.”
e.g. dtas look sgoal boong Tim dtee? = Do you know
Tim?

bpon-maan is a very useful Cambodian word. It is com-
monly used in combination with the word tlai to form the phrase
“how much.” The word is also almost always used at the end of the
sentence.
e.g. aa-nih tlai bpon-maan? = How much is this one?
(Literally: This one expensive how much?)

However, bpon-maan can also mean “how many” when
followed by a classifier.
e.g. dtaa boong mian luy bpon-maan rial? =
How many riel do you have?
(Literally: You have money how many riel?)
bpon-maan can also mean “that much.”
e.g. pia-saa kmae min bpi-baak bpon-maan dtee. =
Cambodian is not that difficult.
(Literally: Cambodian not difficult that much.)

This chapter also includes a basic introduction on
Cambodian modifiers. In general, a modifier comes after the word
it modifies. Again, the “to be” verb jia is not used between a word
and a modifier.

e.g. laan tom = big car
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laan nih tom. = This car is big.
(Literally: Car this big.)

Jjia can be used in sentences with modifiers only if it is used
in the standard subject-verb-object sentence structure.
nih jia laan tom. = This is a big car.
(Literally: This is car big.)

Verbs are modified in the same way as nouns.
e.g. ni-yiay lsan = speak fast
goat dau ywut. = He walks slowly.
(Literally: He walk slow.)

It is important to understand the difference between the
modifiers nah and jraun. nah modifies adjectives or adverbs while
Jjraun modifies nouns or verbs. nah can also modify jraan in the
same sentence in order to provide extra emphasis.

e.g. laan nih lean nah. = This car is very fast.

goat ni-yiay jrasn. = He talks a lot.

look mian siaw-peou jraun. = You have a lot of books.

look mian siaw-pow jraun nah. = You have tons of
books!

This chapter also teaches a new meaning of the word hauy.
hauy can also mean “already” and is used very frequently in
Cambodian speech at the end of a sentence.

e.g. gee jeh ni-yiay hawy. = He already knows how to

talk.
(Literally: He knows how to talk already.)
kiiom moal gon nih hawy. = I’ve already seen this
movie.

hauy is also commonly used to as a word to indentfy past
tense. As discussed earlier, Cambodian usually does not show tens-
es through verb conjugation. Instead, tense is often understood
through context or other identifying words. hawuy is one of these
words. Tenses will be discussed in more detail in Chapter 5.

e.g. kiilom dtou psaa hawy. = I went to the store.

(Literally: I go store already.)
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Bob:
i)

Sopha:

Bob:
uu

Sopha:
(Ut

Bob:
Uy

Sopha:
By

Notes:

Lesson 4

Conversation 1

kfiom jong dtow moaal gon.
¢ i gl iBw As
I want to go watch a movie.
kfilom jong dtow moal dae, bpon-dtae kiiom min
sgoal roong-gon muay naa nou jit nih dtee.!
& i ogl bW ot Gig g ©s
Al tuRs g am isl Seiss 1s
I also want to go, but I don’t know of a movie
theater near here.
nou plouw nih mian roong-gon tom muay.
1l ®f 18 W8 MRS 6 BWw
This street has a big movie theater.
roong-gon nuh naw jit raa chngaay?
maRs meisl T U oW
Is that theater close by or far away?
now jit. jong dtou dtee??
il Do w8 16l ig
It’s close by. Do you want to go?
jaa, kfiom jong dtou.
B g w1l
Yes, I want to £0.

1. muay naa means “which one,” but it can also mean the rough

equivalent of the English article “a.”

2. Notice how the subject is omitted in both sentences. This is very

common in colloquial speech.
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Kim:
Hy

Vendor:

AR

Kim:
0y

Vendor:

HAA

Kim:
Wy

Conversation 2

aa-nih tlai bpon-maan?

mise 1§ Ugs

How much is this one? -

bpii rial bpram gak.

frafe @ mA

Two dollars and fifty cents.

tlai nah. joh, aa-nuh tlai bpon-maan dae?
ig amg e Eume iy O9Ie I
Oh, that’s expensive. Well, how much is that one.
aa-nuh muay rial.

mime o i

That one is one dollar.

taok dae. kfiom yook muay.

iAW 8w g

That’s cheap. I’ll take one.
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klia

-4
3

Lesson 4

un Sentences

[11]

: dtas boong sgoal goat dtee?

5 Ui ﬁj“!lilj M 19
Do you know him?

: kilom Sgoal

& e
I know him.

: kfiom mln sgoa] goat dtee.

§ HS ﬁﬂﬂi & 19
1 don t know him.

: dtas look sgoal nek naa klah?

inIA G HA am o gs
Who do you know?

: kilom sgoal boong so-paa boong tim hasy-nong

boong so-kaa.!

& i uy  wm ub By riwsy
oY e

I know Sopha, Tim, and Sokha.

: kflom min sgoal nek naa dtee.

¢ B8 o HR oam 18
I don’t know anybody.

: dtaw boong sgoal leek dtuu- -re- -sab kilom dtee?

UM e W graig) g 18
Do you know my phone number? '
: sgoal.
BIe0
Yes.

: ot/min sgoal dtee.

HE/BS G 18
No.

: dtaw goat mook bpii naa?

5 M§ wA 0 oam
Where is she from?
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B:

8 A:
B:
9 A:

kiiom min dong dtee.
& ©s fu 18

I don’t know.

kiiom dang taa goat mook bpu pnom- bpeefi.
& ot ome wm 0 byl

I know that she is from Phnom Penh.
dtaa boong mian laan bpon- -maan??
iUy w8 gps Ugs
How many cars do you have?
kilom mian laan bpii.
& w8 gns o
I have two cars.
dtau boong mian luy bpon-maan rial. 2
15 UM o8 e US1S ﬁjl;li
How many dollars do you have?
kilom mian bey rial.
& ws T ujw

I h,ave three dollars.

: dtau look rian pia-saa kmae bpon-maan chnam

haay7
i ownfs man i Ugs 8§
il

How many years have you been studying Cambodian?
kflom rian muay chnam hauy.

& fs ww  ® iw
I have been ]eammg for one year.
ot-dtooh. dtas boong aa-yu bpon-maan?
HilOwW 1B UM oMW Ugs
Excuse me. How old are you?
kfiom aa-yu mpe1 bpram chnam.

g my Ty &
I am twenty-five years old.
goat ot jeh ong- glee bpon-maan dtee.
me HE 16 Hﬁiﬁﬁj tggﬂs 19
He doesn’t know that much English.
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10.

11.

12.

13.

14.

I5.

16.

17.

goat mian luy Jlaun
mi ms M]di) ILES
He has a lot of money.
pdteah nuh tom nah.
B I G ame
That house very so big.
goat jeh kmae ]raun nah.
me 16e 181 1[ES AMed
She knows so much Cambodian!

A: dtau look png baan bpon-maan?

ifomnn s ws UPs
How much do you want?

B: kifiom Jong baan )raan
~= 8 §H WS 1[s8

I want a lot.
goat ni-yiay jraun.
M SNt iLﬁS
He talks a lot.
kiflom dteu psaa hauy.
& 18l g W
| aiready went to the store.
goat mian laan hauy.
me we gps itiw
He already has a car.

: pdteah goat nou chngaay.

%s  mE 181 @
His house is far away.

: pdteah goat now jit.

g ma igl O
His house is close by.

: gree nih rong nah.

e o18e Tdoame
This bed is very hard.

: gree nih dton nah.

im 188 g8 amad
This bed is very soft.

Lesson 4
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19. A: aa-nih dtooik bpeek.
miss B 10OR
This one is too small.
B: aa-nih tom bpeek.
Mss & I0R
This one is too big.
20: laan nih lsan nah, bpon-dtae kndm min jong dtifi
vwia dtee.
gNs 182 1058 ama3  Uig ¢ Bs wd Gm
h ig ’
This car is very fast, but I don’t want to buy it.
21. pia-saa jen srual rian, bpon-dtae kiiom ot jeh dtee.
MmN B8 (e 1fs Uig g HHE 19
Chinese is easy to learn, but 1 don’t know it.
22. gon nih 10-00 meal. kfiom jong dtow meal vwia.
As 18 @ ot 8 s 18l Bw D
This movie is good. 1 want to go see it.

Notes: 1. In this sentence, the word boong 1s used as a prefix placed before
the names of individuals not participating m the
conversation. This is very common in Cambodian speech.
This indicates that these individuals are cither older than the
speaker or friends with the speaker. The word Jook can be
used m the same manner when speaking of individuals who
are much older or of a high social status.

2. When you are asking “how many,” use the word bpon-maan after
the object you are tryimng to account for.
e.g. pdteah bpon-maan? = How many homes”

However, if you are asking “how many” with a classifier, then
the classifier should be placed after bpon-maan More
Cambodian classifiers will be introduced n later chapters
e.g. bpon-maan dol-laa? = How many dollars?
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian. If it is
a question, practice answering it as well.

I know that the market is close by.

How old is John?

[ want to go to Thailand, but I don’t speak Thai.

2. Do at least one of the following:

Write a two person dialogue describing how much
something is and if it is cheap or expensive.

Write a paragraph describing your car. You must use at
least three modifiers.

Write six sentences, using jeh, dang, and sgoal. Use each
word twice.
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3. Use the following words to help form ten sentences.

boong
aa-nih
grua-saa
bpeek
Jjong

rial

nih

now

mian
bpon-maan

so-paa
tom
pdteah
tlai
kiiom
taok
dtooik
dang
nah
min

Test 4

laan
sgoal
jit

+ bpon-dtae
chngaay

bpii
dtau
taa
jrasn
luy

Match the English words with the Cambodian words.

1. far
__ 2. soft
3. family
__ 4. road
5. cheap
_____ 6.
7. short
— 8 month
9
—_10. very
— 1. age

_ 12, alot
13
14, long

telephone number

to know of, recognize

. to know something

a.sgoal  GnEy
b. grua-saa [0
C.aa-yu ™M
d. chngaay @iy
e. bpon-dtae T'J:"’fg
f. kae i3

g. Imoom [y
h. kley §

i. vweeng iy
J- jrawn t[ﬁs-

k.dong Y

. taok ithm

m. rong 1%

0. ploaw i

p.dton g§

g. leek dtuu-re-sab
TRIBgIin

r. nah ames

97
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Lesson 4

Word Exercise

Insert the correct form of the word “to know” (jeh, dong, or sgoal) in the fol-
lowing sentences. You may need to add the word taa after dang.

1. kiiom
\é,,
2. goat
e
3. boong so-paa
U W
4. kfiom min

o

Bs

~4Q90

5. kilom

~4Q90

6. so-pia

laan nih tlai.

NS 188 19

ni-yiay pia-saa jen.

SuMty Man  ©8

pdteah kiiom.

133
P

Qe

vial-yon-hoh nou jit nih dtee
heowgiume 18 D6 188 19
goat jeh pia-saa jraun.
mi 1B MmN 1Es
leeng pleeng bon-dtik-bon-dtuiik.

oh i USBUEE
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Consonants ()jms: pjufi-jia-nea
w
Here are the final eight consonants in the Cambodian
alphabet. These consonants are also a mixture the of /00/ and /oo/

consonant classes.

Consonant Pronunciation Sound

] oo v

Aj oo
Ul hoo /h/

gj 105 ",

H 29 /90/

‘lj too 1t/

8 doo /a/

m too /!

Note: 1. These three consonants are obselete and rarely used.
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Y
Lol

Lot

~

”~n
N

Practice Writing Consonants

Practice writing the following consonants. Remember to

use the proper stroke order as shown below.

100

[ P [P ] - ] X A
- - e il V wwww- - - - -
) ———= ¢ ) e [~ ’ ~
o ) Taihd i , , ————— ————— e Sy
:b P 4..; - R K -.\.;_
(TN (VAN ) s e \ ' ry
l‘\ /l\ Ill\~ - I"\. -
N s
\..|||4|J e J— K==~ Koom™=y PR PR f
& . & ) ——— —— 'Y G .
s s L & e
.t P N - - o —————— — 2 -
N 117y e
NaNN (AN R i Ko RO ob el
N N i t
- - ———— P oemes 3 H H
) D L R s ’ s \ - \ -
———— ———— pmm——— P opemeny RJ J — ——
’\ 4'\. ! 4'\ [~ [~
PR - e o X
/ cmceetom [ oeemead
- ’ v
> \./ =Y P \., 7= ~ ¢ o
~ vl AN Y -————— - - -
- - y T - 2 S e
) D LR P P P-ERY
———— ———— . N
! 4{\ ~ 41\ V omm—=y Patadaded D el D s 0 “ n i
i I~ NS NS Sews =7 Nemo =7
< -
——— —
K i mmea=d ————
> aad > =y ;- - M -
T T AN A & )
- - - AY
| - ——— - - -
& L & L . N \ RO TN PRI _\\a_.. N
B rmmmn B o= H < H
N ¢ > - AR ] 1
- - s‘ll‘ \‘ Seme =7 N =7
{ { : -
-4 - v - N -
) “h A A O JR—— —————— N N
- ————— ~ waled Y A e - cmmemtaa -
(7T AR - . & e
s s A}
- - - - - (g g
K. 3z K. 3 P Ll nn. R
- i ! oy
- - s ’ A pm—— A gmm——— —filh - ot =~
LRSI T A NS N1 - N N
& LW - L /\;:L.L (AN %
X A ) k,--=-=1
pmm—— b e
i I —————— ————— o~ o N les Ao
- - - —\— N - - —\- M
L, L K 1 ~ ]
Tk B Y & . N A N,
(]
<] o o
ES Q e}
> £ —_
= = =
S = =
>
~

1

-

PN

I3}

LN _l




101

I

N
'

N T

~ '~

i

~ '~

o~

————

.

—————

N

TN

.~

————

) m———.

~7

—————

A rd

sty

LRI iy

o=

-——f

P

=\

SUS

s

PRI P
2
-
eea

ym————

Gambodian for Beginners

Mt too

/t too

1oy
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More Vowels [iu: sra

The following vowels are the final vowels in the
Cambodian alphabet. Remember to distinguish between the /00/
and /oo/ consonant classes when forming vowel sounds.

Vowel Vowel Name Sound /09/-/00/
o
-0 sra ah /ah/-/eah/
a
o
-0 sra eh /eh/-/ih/!
o
']" o sra oh Joh/-/uh/
i-8 .
o sra eh /eh/-/ih/!
$-18
o sra oh /oh/-/uah/?

Notes: 1. These two vowels produce identical sounds, but the second one is
much more common.
2. Sometimes /oo/ series consonants can also produce an /uh/ sound
with this vowel.
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Practice Writing the Following Vowels

Use fi /-/ as the consonant when practicing the following vowels

fis N 1 fi

-

00

- 'y
Y

b

00

n 3l 5]
iAo N
1
n i 5]
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Read the Following Aloud

oo 0o oo
1)
£ 28 § &
oo 0o ﬂmw
oo
o2 2 &
oo 00 00 -
S = R <
oo 00 0o
L b
oo 00 00
X 2 5 &
— &N eon <
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105

Reading Exercise: Read the following words and practice writ-

ing them in Cambodian.

1. §38 to slap

3 igjﬁ to rise
5. B0U8  horse
7. 118 island
o. N afield

11. ﬁjg to know how to do
something

S

- z‘z ]

oo o0 b g
00

o
-G;
oo

10, 19
12,1918

to fly

to ride

to operate
to descend
shirt

place



Writing Exercise 4

Transcribe the following into Cambodian script. These are
11 real Cambodian words. However, you may be able to phoneti-
ally spell them several different ways.

. saab 11. vwia
2. lawy 12. doh
3. reah 13. beh
4. haam 14. leah
5. bpuah 15.‘a‘;ik
6. boh 16. saen
7. aa 17. jih
8. nih 18. luh
9. huah 19. liang

10. geh 20. hau
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Tenses; telling time; joong lowercase script
introduced; independent vowels
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mee-rian dtii bpram 1811j8 Ge

veak-a-sab hrijasn
bpeel/vwee-lia  1MAYITAN
bpeel-bprak/bprok/bprok bpro-lom
TR/ R R
bpeel—ro-sial/ro-si\,al/tngai-dtrong
TRUTTRS AU/ TTEU O/ TR [
bpeel-Ingiak/Ingiak/  TORIENGE / FUNE
bpeel-yub/yub/ria-dtrey  TORST/ WU/ N{H
maong 1H14
nia-dtii 3
vwi-nia-dtii
gon-lah  figs
dtiat  1g{n
dol &0
bpii/dtang-bpii

g 8-

TG

0/ a0

ong-gaal  HiQ
bpii ong-gaal Fmgnm
juab fu

Juay tjrﬁ
jab-pdaum  @IRY
job Gl

jia-muay myt

knia

baan M8
gom-bpung  Ank

nong 84

109

Lesson 5

Vocabulary ’

time; when!
morning

afternoon

evening

night

hour, o’clock
minute
second

half

more

at, to arrive

from, since, ever
since

when (future)

when (past)

to meet

to help

to start, begin

to end

with

together

past tense identifier?

present tense
identifier?

future tense
identifier?
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bpeel-vee-lia $OFUTIAN

maong- bpon maan (hauy)
TEMUDS (1)

am

pm

12:00 maong-dob-bpii/aa-dtriat

1:00 maong-muay (gon-loong
aa-dtriat)

2:00 maong-bpii (gon-loong
aa-dtriat)

3:00 maong-bey (pluu)

4:00 maong-buan (pluu)

5:00 maong-bpram (bprak)

6:00 maong-bpram-muay (bprok)

7:00 maong-bpram-bpii (bprok)/
maong-bpram-bpal (bprok)

8:00 maong-bpram-bey (bprak)

9:00 maong-bpram-buan (bprok)

10:00 maong-dob (bprok)

11:00 maong-dob-muay (bprak)

12:00 maong-dob-bpii/
tngai dtrong

1:00 maong-muay (ro-sial)
2:00 maong-bpii (ro-sial)
3:00 maong-bey (ro-sial)
4:00 maong-buan (ro-sial)
5:00 maong-bpram (Ingiak)

Lesson 5

Time
What time is it?

TEMENNT/ H]EE
THMYW (RgNH{M{E)

TEMNT (REYH{I{E)

10T (§)
1EMYS (§)
TEME ({R)
tﬁmmﬁm (Lﬁﬁ)
1M (R
TR ({fin)
T ({fin)
THWIYS ({5
THMET (i)
THMET B (i)
TEWEGT / TP

WY (1180)
ORI G (1)
1T (118070)
THMYS (T18]R9)
TR (AE)

6:00 maong-bpram-muay (lngiak)té’liﬂ{ﬁmtjj (ANG)

7:00 maong-bpram-bpii (Ingiak)/
maong-bpram-bpal (Ingiak)

8:00 maong-bpram-bey (yub)

9:00 maong-bpram-buan (yub)

10:00 maong-dob (yub)

11:00 maong-dob-muay (yub)

TEWENT (AE)/
tmamnm ()
TN (W)
THM{NYS (W)
TMET (t00)
TN YW (W)
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Note: 1. vwee-lia is more formal than bpeel. However, the two can also be
used to form the combination word bpeel-vee-lia in some
circumstances.

2. Please see the section on tenses on page 114 for more details.

3. pluu, bprok, ro-sial, and Ingiak only need to be added to a certain
time of day when the context of the conversation does not
already reveal this information. For example, if someone
asks you when you get up, and you want to reply that you get
up at 6:00, you do not need to add the word bprak to your
answer because it is already assumed from the context of the
question that you get up in the morningtime.
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vwee-jia-goo Ifﬁij‘lﬁiﬂﬁ Grammar

The main purpose of this chapter is to teach how to express
time in Cambodian. Telling time in Cambodian is actually very
simple! The phrase maong bpon-maan hauy literally means “hour
how many already.” All that is required for an answer is the word
maong followed by whatever number is required. Usually hauay is
added to the answer as well to show that it is already that time.

e.g. maong bpon-maan hawy? = What time is it?

maong bey (hauy). = It’s three o’clock (already).

When asking a question regarding a time in the future, hauy
is obviously dropped.
e.g. jong dtow maong bpon-maan? = What time do you
- want to go? ~
jong dtow maong buan. = I want to go at 4:00.

As you can probably already tell from our earlier lesson, the
phrase bpon-maan maong means “how many hours.” It can also
figuratively mean “how long,” and it is always used at the end of
the sentence.

e.g. boong nou pdteah bpon-maan maong? =

“How many hours were you at home?” Or figuratively,
“How long were you at home?”

When expressing times which do not fall exactly on the
hour, all you have to do is add the number of minutes after the time.
e.g. 4:25 = maong-buan mpei-bpram ni-dtii.

The only exception is the half hour where the word gon-lah
is used.
e.g. 9:30 = maong-bpram-buan gon-lah.

It is also important to note that you reverse the word order
to show an amount of hours. Two o’clock would be maong-bpii,
but two hours would be bpii maong.
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The word bpii, or dtang-bpii, roughly means “since” or
“ever since.’
e.g. goat now nih dtang-bpii maong bpram bprok. =
He’s been here since 5:00 am.

bpn can also be used in combination with ong-gaal which
means “when.” When the word bpu is added to the beginning of
ong-gaal, this indicates that “when” means “when in the past.” If
bpii is omitted and ong-gaal is left by itself, this means “when in
the future.” ong-gaal and bpii ong-gaal are always used at the end
of a sentence. Both of these words are also examples of words that
imply a tense through context.
e.g. goat dtou bpii ong-gaal? = When did she go?
goat dtet ong-gaal? = When will she go?
goat mook nih bpii ong-gaal? = When did she come
here?

The word bpeel can be used to make the non-question
equivalent of the word “when.” Sometimes the word nou is added
before bpeel to form the phrase nou bpeel This literally means “at
the time.” Many Cambodians also use the word gaal for the the
word “when” as well.

e.g. bpeel kftom dtou psaa... = When I go to the store...

now bpeel kiiom now pdteah, kilom aan siaw-pon. =
When 1 am at home, I read books.

The word jia-muay means “with.” It is used just like in
English.
e.g. kiiom dtou saa-laa jia-muay goat. =
I go to school with him.
When you add the word knia to the end of jia-muay, this
means “together.”
e.g. bpuak-gee dtou saa-laa jia-muay knia. =
They go to school together.
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Tenses

Students of the Cambodian language are usually very excit-
ed to learn that Cambodian has no complicated verb conjugation
based on tenses. In fact, most tenses are identified by context or by
other identifying words, not by language conjugation. However,
Cambodian still has three specific words to identify tenses where
the tense cannot be recognized through context. These words are
used before the verb to indicate the tense.

The word baan identifies the past tense. It is very rarely
used in speech.
e.g. kilom baan dtou srok kmae. = I went to Cambodia.

baan is more commonly used in another way when describ-
ing the past tense in combination with statements involving fum-
bers. In this circumstance, baan is placed before the number.
e.g. kflom rian pia-saa kmae baan bpii chnam. =
I have studied Cambodian for two years.

The most common way to represent the past tense is to
insert another word into the sentence that indirectly identifies the
tense. Cambodian people understand this much more easily.

e.g. kiiom dtou srok kmae hasy. =

“I’ve already been to Cambodia.” or more figuratively
“I’ve been to Cambodia.” or “I went to Cambodia.”

The word gom-bpung identifies the present tense but only
the immediate present tense. In other words, use it only to identify
the tense for something that is happening at that very moment.
Unlike the tense identifiers for the past and future, this identifier is
used very commonly in colloquial speech.

e.g. dtan boong gom-bpung tvwas ey? =

What are you doing right now?
kfiom gom-bpung aan siaw-pot. =
I’m reading a book.

The word nang denotes the present tense, but it is also rarely
used in common speech. However, do not confuse this with other
forms of the word nang which are used very frequently. neng is used
the same way as baan.

e.g. kiiom nong dtou psaa. = I will go to the market.
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As shown earlier, it is more common and more easily under-
stood to use other words in the sentence that indirectly identify the

tense.

kfiom dtou psaa maong-bpram-bpal Ingiak. =
[ am going to the store at 7:00 p.m.
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Robert:
iy

Sopheap:

hly

Robert:
it

Sopheap
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Robert:
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ius

Sopheap
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Lesson L]

Conversation 1

bprak nih boong dtou naa klah?

R t8s ud 16l am  gs
Where are you going this morning?
prak nih kiiom dou saa-laa hauy dtou psaa dae.
@in 18 & el anan odiw 1el s 3
This mominé I’'m going to school and the market.
dtou psaa maong bpon-maan?

191 gpr 1o ums
What time are you going to the market?
kilom dtes maong bey. boong jong dtou jia-muay
kiiom dtee?
gl w0 ubn s 16l tyw
& 1§

I'm going at three o’clock. Do you want to go
with me?

baat, kiiom jong dtou. kiiom soom dtou baan
diee?

me g wi @ & wy 19 e
i ' '

Yes, I do want to go. May 1 come?

baan. min-ey-dtee. juab kiiom nou saa-laa nou
maong bpii gon-lah hatty ysang nong dtou
jia-muay knia.

ms  FsEme gu & g awn gl

W ngs iw ufy v gl

nyw @

Yes, no problem. Meet me at school at 2:30, and
we’ll go together.

Q90.¢Q90
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Neang:
g1l

Rick:

Neang:
N

Rick:
I

Neang:

N4

Conversation 2

dtau look gom-bpung tvwaa ey?

it onn Ao i W
What are you doing?
kilom gom-bpung rian pia-saa kmae. kfiom rian
bpii maong hauy.

8 Aot ufs man ies & s
fr o wow i '
I am studying Cambodian. [ have been studying
for two hours already.
dtau pia-saa kmae bpi-baak rian dtee?

ioman  igr OwA 1fs 18
Is Cambodian difficult to learn?
baat, bpi-baak nah. soom juay kiiom baan dtee?
W OwWA am@ Wy fw & we 18
Yes, it is very difficult. Could you p‘lease help me?
juay look baan, bpon-dtae kiiom dtou juab
bpuak-maak no# maong bpram.

B AR WS uig g 19l Tty

gadn e iEw @

Sure, I can help, but I’'m going to meet a friend
at five o’clock.



118

klia

Lesson 5

1 Sentences

(1Y)

. dtas boong jool-jet rian now bpeel naa?

3 ww g wje s e 4n
What time of day do you like to study?

. kitom jool-jet rian nod bpeel bprak.

5 by s 18l W o
I like to study in the morning.

. kfiom jool-jet rian nod bpeel yub.

5 oy s w0 Wy
I like to study at night.

. kfiom jool-jet rian no bpeel Ingiak.

5 by ujs e W e
I like to study in the evening.

. saa-laa jab-pdtasm maong bpon-maan?

R i LA EAlE
What time does school start?

. saa-laa jab-pdtaum maong-bpram-bey bprak.

i s oA
School starts at 8:00 in the morning.

. saa-laa jab-pdtawm maong-bpram-bpel gon-lah.

an | SmRE 18 N figs
School starts at 7:30.

- saa-laa job maong bpon-maan?

En BU TEW s
What time is school over?

. saa-laa job maong-bey rosial.

R T 1 B L
School is over at 3-00 in the afternoon.
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C: saa-laa job maong-bpii-sae-seb-bpram nia-dtii.
AN G0 T D TRum Mg
School is over at 2:45.
4, A: dtaw boong mook dol bpii ong-gaal?
UM wAo g0 0 s
When did you get here?
B: kifiom mook dol bpii maong-bpram.
& wnoBW 8 oW
I’ve been here since five o’clock.
C: knom mook dol dtang bpii maong-buan plus.
& ©n BW w0 owys §
I’ve been here since 4:00 am.
5. A: dtas boong jong dtos pnom-bpeefi ong-gaal?
T = IR - I (< A | HINR
When do you want to go to Phnom Penh.
B: kiiom jong dtow chnam nih.
g wh gl @ s
I want to go this year.
6. A: dtau look nou psaa bpon-maan maong hauy.
it isl gpr Ue iy i
How many hours have you been at the market?
B: kfiom nou psaa bpii maong hauy.
g 19l gpi 01 1oy i
I have been at the market for two hours.
C: kilom nou psaa gon-lah maong hauy.
g 18l gpr mge W W
I have been at the market for half an hour.
D: kiiom now psaa dob nia-dtii hauy.
¢ sl B 80 @8 iw
I have been at the market for ten minutes.
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: dtas look jong tvwae-gaa bpon-maan maong dtiat?

oA wh aEm ums 1w igjn
How much longer do you want to work?

: kfiom jong tvwas-gaa bpii maong dtiat.

¢ s iFms 0 tow g
I want to work for two more hours.

: kflom jong tvwee-gaa muay maong gon-lah dtiat.

¢ ® M ww ww Ags 1gfm
1 Want to work for another hour and a half.

: kflom jong tvwao-gaa dob- bpram nia-dtii dtiat.

& wd  ims U g 155

~

I want to work for fifteen more minutes.

. kflom min jong tvwas-gaa dtiat dtee.

¢ B3 s M oign g
I don’t want to work any longer.

. dtas boong jong dtou srok kmae jia-muay nek naa?

o oud whoigl e fer thyw  geoam
Who do you want to go to Cambodia with?

: kiiom jong dteu srok kmae jia-muay bpuak-maak.

& wi gl wn lgr tyw (R
I want to go to Cambodia with friends.

: kflom jong dtou srok kmae jia-muay grua-saa.

¢ wiowl wn lar  tgw  [gaw
I want to go to Cambodia with family.

: kiiom min jong dtou srok kmae jia-muay grua-saa

kfiom dtee.
¢ Be wdo1gl wn g tygw  [gaow
g 19

I don’t want to go to Cambodia with my family.
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian. Some
sentences can be said in different ways. If the sentence is a ques-
tion, practice answering it too.

When did you get here?

When are you going to Cambodia?

Class starts at 7:00 in the morning.

I am going to play sports with my friends.

2. Do one of the following.

Create a two person dialogue about a certain activity and
what time it will take place. The dialogue must have at
least two parts for each participant.

Notice where you are right now. Tell yourself or someone
else in Cambodian how long you have been at that place.
Tell them in two different ways.
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3. Use the following words to help form ten sentences.

job
maong
bpram
dtang-bpii
now
tvwao-gaa
hauy
mpei

jong

buan

dtee

muay
saa-laa
kiiom
ong-gaal
bpeel
bprok
gon-lah
dton
jla-muay
knia

yub

jab-pdtasm
bpon-maan
hauy

nih

jool-jet
Ingiak
nia-dtii
sae-seb
ro-sial
mook

dol
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Test 5

Write these times in Cambodian.

1. 4:00 am

N

. 6:00 pm

3. 12:00 am

4. 3:50 pm

5. 11:30 am

6. 10:45 pm -

7. 5:05 pm

Write these times in English. Each time may or may not specify am or pm.

fum—

. maong-bpram-bpal Ingiak

2. maong-bey pluu

3. maong-bpram-muay-gon-lah bprok

4. maong-bpii ro-sial sae-seb-bpram nia-dtii

5. maong-dob-muay mpei-bpram nia-dtii

6. tngai-dtrong

7. maong-buan ro-sial
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Translate the following into English or Cambodian.

1. kfiom nou pdteah dtang bpii maong-bey.
& i me w0 Wb

!

2. goat dtou tvwoe-gaa maong-bpram bprak.
ma gl iEm e o

3. so-paa jool-jet geeng bpeel-bprok.
AW GEE M nwn

4. Tom’s class ends at 4:00 pm.

5. Jenny is reading a book right now.

6. Do you want to go to the movie theater together?

Lesson 5
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Independent Vowels

Cambodian has eleven more vowel symbols which are
called independent vowels. These vowels differ from the other
vowels because they stand alone and do not require an accompa-
nying consonant. Some of these vowel symbols recreate the
sounds of other vowels while others have their own unique sound.
Since these vowels do not interact with consonants, the /0o/ and
/oo/ consonant rules do not apply to these vowels. Also, many of
these sounds are so similar that it is difficult if not impossible to
distinguish the differences with the transliteration system.
Independent vowels are not very common, but there are many com-
mon Cambodian words which use them.

Vowel Vowel Name Sound
ﬁ slra-ei fei/
[Jj sra-ee fee/
a sra-0o oo/
é sra-ow Jow/
Lj sra-ra /ra/
g sra-Ted . [ra/
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1o/

sra-lo

&o?

126

[law/
fae/

sra-luu
sra-ai
sra-ao
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Reading Exercise: Read the following words with independent
vowels, and practice writing them in Cambodian.

Ty

to be located at 2. ﬁ g‘ji right now

3. é lﬁ father 4. 25 to bow

5. 1R to remind 6. b1 to listen, hear
~ 2

7. U or 8. UfJ root
a2 N9

9. “l:]"fj oneself 10. aﬁ to hug
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Sub-Consonants

We will now introduce you to a brand new part of the
Cambodian alphabet: sub-consonants or joong script. Almost
every consonant has a sub-consonant, i.e. lowercase, counterpart.
These sub-consonants are always used after a normal uppercase
consonant to form a double consonant sound. A sub-consonant can
be placed in front of, below, or in back of a consonant, but the sub-
consonant always gives the second part of the double consonant
sound no matter where it is placed. For this reason, students can
sometimes think that they are reading in circles. Nevertheless, this
system is very easy to learn once you get the hang of it.

It is also important to note that all sub-consonants are of the
same consonant class as their parent uppercase character. Also, the
vowel sound attached to the double consonant combination gener-
ally follows the consonant class of the lowercase character because
its sound comes last. However, there are exceptions which will be
noted in Chapter 7.
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Sub-Consonants Iﬁﬁ joong

These are ten sub-consonants in the Cambodian alphabet.
The dash represents an absent uppercase consonant.

Consonant Pronunciation Sound
- goo g/

'm

- koo /k/

s

- - - /

o goo 9

— . i/

® Jo° J

w5 Joo il

- doo/dtoo /d/, /dt/
(2

too /t/

21
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Practice Writing Lowercase Consonants
Use 11 /-/ as the consonant when practicing the following lowercase
consonants.

n

0

o S S S S S| S |
X OO} R R R RO
® R R} R ORI RO
S | S e | SR o | SN S | S | —

| S Jum | SRR S { SR e { S
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gaa-bpon-yul LIS Explanation

The following words are examples of double-consonant
sounds in written Cambodian that involve lowercase consonants.
The character-by-character explanation is presented in the order of

the sounds made, not in the order of the written characters. Dashes
represent absent consonants.

1. 1d8 (sgoom) =+ -+ B
(s + goo + m)
2. N8 (Ikaon) =3 + -+ 11+ 8
(1+k +ao +n)
3. Hﬂj(mjul)—ﬁ+ + -+ B
(m+J+u+1)
4. &7 (sdtam) = 8 + - + -1
(s + dt + am)
5. T (sgoo) =R + -+ 1
(s +goo+ 1)

Note: 1. Don’t forget that final roo ( 1) consonants are silent.
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Reading Exercise: Read the following words with sub-conso-
nants, and practice writing them in Cambodian.

1. §1 flower 2. f}\ﬂg place
3. ﬁ‘gl to force, compel 4. 'l;ﬁ thunder
o
5. §U to speak 6. 'lj'][ﬁ star
(3] N
a o
7. ij:IH crab 8. ﬁmﬁ to care for

Writing Exercise 5

Transcribe the following into Cambodian script using sub-
consonants. These are all double consonant sounds but not all are
real words. Some words can be spelled different ways. Do not use
independent vowels in this exercise.

1. pgaa 6. mdaay
2. pdtet 7. mjah
3. pgoo 8. lkaon
4. gjoh 9. staa
5. gdaam 10. sjia
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Months; days of the week; in order to;
more sub-consonants
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mee-rian dtii bpram-muay 1611{8 G9 Lesson 6

veak-a-sab hrjasn

tngai ?:13
aa-dtit/sa-bdaa m@ﬁ.j/ﬁjt;]tﬁ
kae i8
chnam ®
tngai-jan 13

tngai-bput  i1%0E
tngai-bpra-hoa  iB{uR[H
tngai-sok Eg’fqtﬁ
tngai-sau  igiesTi
tngai-aa-dtit Eﬁﬁﬁﬁ‘j
tngai-nih 15183

som-raak M{EA

tngai som-raak  iBEI{EN
bpii tngai aﬁﬁ

bey tngai fﬁij

tngai naa  igAM

graoy (Mg

mun Y8

gon-loong Agd
aa-dtit-graoy ~ HGH]I{M
aa-dtit-mun/aa-dtit gon-loong dtou
menjue/ mosjngmel
kae-graoy 7I’Bt‘[;ﬁ’ltﬁ
1u<ae-mun/kae-gon—loong dtou
12ys/ iengnal

tngai-graoy \{"lji’[)ﬁ”lfﬁ

Vocabulary

day

week!
month
year
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
today

to rest

day off; holiday
two days
three days
which day
after, later
before
past, already occured
next week
last week

next month
last month

a later day
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o

sa-aek/tngai-sa-aek 1y ﬁ/}’ﬁf fufi

kaan-sa-aek  giegn
msel-mifi  BjUH
msel-mngai %}ﬂﬁg
ljae-meath-ga-raa/kae-muay
feyAn/ iggw
gae-gm?-geah/kae-bpii
fengs/ e
ljag-mi—:ﬁg/kae-bey

184N/ 18U

kae- -mee- -saa/kae-buan
io1yan / IBUS

kae-oo- sa- pla/kae bplam
iegmm / Tem
l°<a£:-mi-tg-n%a/kae-bpram-muay
iebgm/ iyt
kae-gak-ga-daa/kae-bpram-bpal
tenth / et
lfag—sey-Paa{liae-bpram-bey
tefsim / ie[my
%)(ae-gaﬁ;yag/kae-bpram-buan
terem / Te[mius
kae-dto-laa/kae-dob

tegan / 1egy
kae-vwi-je-gaa/kae-dob-muay
18iEm / tervyw
ljae—tlzuu/kae-dob-bpii

teg / ianuns

mok CE

lgpii Sa-dtit graoy
NIMGH]IMY

bey kae graoy

fretmw

tomorrow

day after tomorrow

yesterday

day before yesterday

January?
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

ahead, front

two weeks from now

three months from

now
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kae-mee-saa kaang mok nih
{ervanemiyeiss

kae-mun/kae-gon-loong-dtou
toyw/ienguisl
bey-kae-mupn/bey-kae-gon-loong-dtou
Tioye/Tienghigl

bpii kae fite

bey kae ie

kae naa isam
dau-leeng T
dtou-leeng  1G1iH
dom-nau  iANT

tvwao dom-nau 150N
git A

tom-mdaa GYM
juan-gaal [SM
daum-bey 18]
ro-hoot  1U)&

(ro-hoot) dol  (3U&i) B
jool @Ry !

jeen imqm

jool geeng IR
graok-laung 1M}

Note: 1. sa-bdaa is more formal than aa-dtit.

139
this coming April
last month
three months ago

two months

three months
which month

to go out, recreate
to visit, vacation
trip

to g0 On a trip «
to think

normal; usually
sometimes

in order to
forever, indefinitely
until

to enter

to leave

to go to sleep

to wake up

2. It is more common to identify a month by using the word kae and
then adding the number of the month. The official names of
months are usually used only in formal situations or

broadcasts.
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vwee-jia-goo ﬁtﬁj’lﬁmﬁ Grammar

This chapter will teach you how to use the days of the week and
the months of the year in Cambodian sentences. In Cambodian, the day
or month usually appears at the beginning or end of a sentence. However,
there is no commonly enforced grammatical rule for this.

e.g. kae dob-bpii kilom dtou-leeng grua-saa. =

[ am going to visit my family in December.

e.g. kfiom jool-jet dau-leeng now tngai sau. =

I enjoy going out on Saturday.

When asking a question using a time identifier, always place the
identifier at the end of the sentence.
e.g. dtaa boong jong dtou kae naa? =
When do_you want to go? S
Do
It is very simple to express a period of time with multiple days or
months. bpii is inserted before the time indicator phrase and dtou, dol,
or ro-hoot dol is inserted between the two time identifying words in the
following manner. The word ro-hoot gives the indication that the action
performed was uninterrupted.
e.g. kifiom dtou saa-laa bpii tngai-jan dol tngai-sok. =
I go to school from Monday to Friday.
e.g. goat tvwas-gaa bpii maong-bpram ro-hoot-dol maong bpii.
He works from 5:00 until 2:00.

The words juan-gaal or tom-mdaa are usuallly used at the
beginning of a sentence. The time indicator word then comes at the end.
e.g. tom-mdaa kiiom fiam baay not bpeel-Ingiak. =
I usually eat in the evening.

As you may have already noticed, the word leeng can be com-
bined with other verbs. Since leeng means “to play,” this indicates a
playful and pleasant nature to the verb. Oftentimes, there is no object
when this type of verb is used. The following are some examples.

e.g. aan-leeng - This means to read for enjoyment. Studying a
book for a test would not be the proper situation to use this word, but
reading a newspaper or novel would be.

e.g. drou-leeng - This means to go somewhere for pleasure. In
other words, a vacation. Something like a business trip would not quali-
fy as proper usage of this word.
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Conversation

Sue: chnam nih kiiom jong dtow srok-kmae.
& @oiee & sd 18l (unies

I would like to go to Cambodia this year.
Sophal: jong dtou srok-kmae tvwaa ey?
FRA s 19l ponler 1§ @

What do you want to do in Cambodia?
Sue: kfiom jong dtou dasm-bey tvwas-gaa.
& g wd 1gl 18y 15

[ want to go in order to work (there).
Sophal: dtas boong jong dtes ong-gaal?
FIRE iUl sho1g Enw

When do you want to go?
Sue: kfiom git taa dtou kae-bpram.
£ ¢ ®nom o1l iemm

I think that I want to go in May.
Sophal: hausy jong nou bpon-maan kae?
RITIFY ww w8 18l ume  is

And how many weeks do you want to stay there?
Sue: kfiom jong nou bey kae, bpii kae-bpram

ro-hoot dol kae-bpram-bpal.
£ & ®¥ogl T i8 0 iem

e B le(mds
I would like to go for three months, from May to

July.
Sophal: bau boong dtow meefi, kilom goo jong dtou dae.
RITREY i vy 16l fes & A w19 i

If you’re really going, I want to g0 too.
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1in Sentences

(1Y)

. tngai-nih jong tvwoo ey?

=

igies w1 1§ R
What do you want to do today?

. tngai-nih kflom jong das-leeng.

igies 8 wh idnn
I would like to go out today.

: msel-mifi boong das-leeng now ae naa?

gudm vy fnel sl ooam
Where did you go yesterday?

: msel-mifi kilom das-leeng nou bat-dom-boong.

gwgm & mnwy el wedoy
Yesterday, I went to visit Battambang.

. sa-aek look jong dtew-leeng nek naa klah?

fgr tanm w8 19l Wl gnoam g
Who would you like to visit tomorrow?

: sa-aek kflom jong dtes-leeng grua-saa nong

bpuak-maak.

gn & s ghow e B
QREIA

Tomorrow I want to visit family and friends.

: dtaw boong dtinl pdteah bpii ong-gaal?

Wwouh G om0 Ew
When did you buy a home?

. kflom dtifi pdteah dtang-bpii kae dob.

g om e Muh ie 80
I bought a home in October.

: kfiom dtifi pdteah bey kae hauy.

g Gm ne U i2 ihw
Three months ago, I bought a house.
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5. A:

7 A:
B:

8.

9 A:

dtau boong jong dtifi laan ong-gaal?
m Ul B Gm ogns  Hnw
When do you want to buy a car?
kiiom dtifi laan kae-graoy.
& Sm gns ieimw
I will buy a car next month.

. kfiom nong dtifi laan kae-dob-muay kaang-mok-nih .

¢ B Bmaps  ledvuw emyeiss
I will buy a car this coming November.
bpii aa-dtit dtiat, kfiom nong dtifi laan.
01 mGe) igjs & B4 G gps
I will buy a car in two weeks.
dtas boong jong som-raak nou tngai naa? N
wooud w8 e 18l i am
What day do you want to rest?

: kiilom jong som-raak nou tngai sau.

& wi wA sl i3 il
I want to rest on Saturday.
dtas look tvwoo-gaa now tngai naa klah?
oA tEme sl I3 am g
What days do you work?
kfilom tvwoa-gaa bpii tngai-ong-gia dtou tngai-sau.
g mi 8 igmns gl g
I work from Tuesday to Saturday.
kiiom nou saa-laa bpii maong-bpram-bey dol
maong-bpii.
g sl e 0 i 26l
T
I am at school from 8:00 until 2:00.
tom-mdaa, look jool geeng maong bpon-mann?
BYM IANA GRS AN 1Eh Ugs
When do you usually go to sleep?
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10.

I1.

12.

13.

B:

Lesson 6

tom-mdaa kfiom jool geeng maong-dob-muay.
GYM & T M iowdduw
I usually go to bed at 11:00.
Juan-gaal boong jool-jet tvwao a-vwey klah?
pemew uh poEy i B es
What do you occasionally like to do?
juan-gaal, kilom jool-jet moal dtuu-ra-dtuah.
gemm 8 weBy 18w gisas
Occasionally, I like to watch television.
tom-mdaa, kfiom nou bpro-dteeh-jo-bpun bpii
kae-gom-bpeah ro-hoot dol kae-mee-saa.
FY igl IR 0
" iangs e 8w lerwan
I am usually in Japan from February until April.
kflom tvwao-gaa daum-bey luy.
& iEms d] w
I work in order to have money.
goat rian pia-saa kmae dawm-bey juab bpuak-maak
kmae.
me ujs man fer Hd]  gu gAtn
igi
She studies Cambodian in order to meet Cambodian
friends.

Q0o
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian. Some
sentences can be said in different ways. If the sentence is a ques-
tjon, practice answering it too.

Yesterday, I went to the movie theater.

I go to Cambodia in order to study the Cambodian
language.

e 8-
[ usually read the newspaper in the morning.

When did you go to Phnom Penh?

When were you in France?

2. Do the following.

Create a two person dialogue about a trip you are
planning. Include when you are leaving and the length of
time that you will be gone in months.

Compose a paragraph telling when you usually go to
sleep, how long you sleep and when you usually wake

up.



boong

ro-hoot dol

dau-leeng

tngai-jan

kiiom

goat

kae

now

dom-nau
Jbpram

kae-graoy

srok kmae

jool

tngai-sok
bpii
dtou-leeng
kae-muay
kae-bpram
gon-loong-dtou
mok

tvwao

jong
maong
buan
tvwoa-gaa
jeefi

Lesson 6

3. Use the following words to help form ten sentences.

dasm-bey
rian
kae-mun
msel-mngai
baan

juab

dtou
juan-gaal
tom-mdaa

. _saa-laa
-

aa-dtit
srok jen
geeng
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Test 6

Match the following days and months with the appropriate Cambodian word.

Months

LLEETETTT

Days

T

No— o 0

N s W —

e

January
February
March
April

May

June

July
August
September

. October
. November

December

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

a. kae-mee-saa  teiumn

b. kae-dto-laa ?ijt‘m

c. kae-gak-ga-daa iefifm

d. kae-gom-bpeah ‘fefjgs
tegnm

tedim

g kae-tnuu ey

e. kae-oo-sa-pia
f. kae-sey-haa

h. kae-meah-ga-;aa yan
i. kae-mi-to-naa ieFEm
J. kae-vwi-je-gaa ‘i’e?ﬁﬁ'l
k. kae-gafi-yaa fSﬁC‘Tnn

I. kae-mii-nia {28m
a. tngai-bput ‘fg 1
b. tngai-sok \fg’ﬁljtﬁ
C. tngai-jan tfiji‘jg
d. tngai-aa-dtit i m§'ﬁj

e tngai-sau  igi6sl3
f. tngai-ong-gia Eﬁﬁﬁﬁ
g tngai-bpra-hoa i)
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Translate the following into English or Cambodian.

1. kflom som-raak bpii tngai-sau dol tngai jan.

&  wpn 0 ipwli o igsg

2. juan-gaal, kilom jool geeng maong dob-bpii.
=TS I R et THHETNI

[98)

goat dtow psaa daum-bey dtifi siaw-pot.

ma gl spe fg] 8o woihie

-

4. In two weeks, [ am going to Vietnam.

5. He has been here since 6:00.
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Sub-Consonants i jeang

These are six more sub-consonants in the Cambodian
alphabet. The dash represents an absent uppercase consonant.

Consonant Pronunciation Sound
- dtoo /dt/
A
"J boo /b/
- b /op/
A poo p
- /

A poo p/
':} $00 /s/
- hoo /h/

un
- 20 1o/

i x|
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Practice Writing Lowercase Consonants

Use 1i/-/ as the consonant when practicing the following lowercase
consonants.

5 R A A A

<

nJ

3R

R

Hoon N
foOf N
oA A
foOfR
foofn A
HoOf

=
% O} O} O R R

IR SR
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gaa-bpon-yul R ISRION) Explanation
When the /59/ ( - ) sub-consonant modifies the initial

consonant in a word, it produces another syllable after the conso-
nant it modifies.

e.g. %@H (pa-aem) = T3+ ;+%—+ 5]
(p +a+ae+m)
AN (sa-aat) = fJ + -+ -1+ §

(s+ta+aa+tt)

e -

Reading Exercise: Read the following words with sub-conso-
nants, and practice writing them in Cambodian.

=" D)
1. fg“ij small river 2. IEﬁ full, satisfied
3. ﬁj]m head 4. @S bridge
5. ﬁoﬂﬁ to touch 6. tﬁjﬁ different
7. ﬁﬁ’]m to show, reveal 8. SU1H pretty, clean
(V3] N9 H
o
9. 183 string 10. Ep:ﬁ papaya

~ 3 PX)
11. IE twenty 12. T»LJT:H in order to
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Read and translate the following sentences.

1 Uil M8 191 INURS

N

&yt M8 1t ws 18

IR TR B 0 am

[O8)

RIS IR REE

9]

C1RNA 1178 181 am 38

Writing Exercise 6

Transcribe the following into Cambodian script. These are
all real Cambodian words. However, you may be able to phoneti-
cally spell them in several different ways.

1. psaeng ‘ 6. dtboong
2. sbpek 7. pa-asl
3. sdtuuik 8. mhoob
4. jbaa 9. msau

5. sa-ey 10. sdteah
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Telephone conversations; tloab and dael; food;
more sub-consonants



Cambodian for Beginners

155

mee-rian dtii bpram-bpii TH1i]S Gl Lesson 7

veak-a-sab

bprat ‘i]‘fi
haet a-vwey 1UIGH
som

0\9( ¢
goo-baan fim8

bpii-bpruah/bpruah ﬁths/ ipgne
som-rab  fNG

min souw B8
tloab/dael y'/ iER

aa-loo/jom-riab-sua  #11AN/ ﬂmjfgi
juabhknia tngai graoy (dtiat)
DUMIBIMw(1§]5)

jam @)

muay-pleet gitﬁ%ijﬁ

soom jam muay-pleet ﬁ;ﬁtﬁ?gtﬁ‘f:jﬁ

jih ¢
sii-kloo flsli il
moo-dtoo ‘E:a," 8

mhoob YU

mhoob kmae gﬁfgi

mhoob aa-mee-ri-gang  YURIHIAIY
mhoob tai jt"iiﬁﬁ ’

- mhoob baa-rang  gumsiY

tvwas baay/tvwae mhoob t@mtﬁ/iﬁgﬁ )

jet TH

D)

Vocabulary

to use
why

to ask (for
something)

okay, all right Vv
because

for

not so...

to have ever done
something, to
experience

hello (on the phone)
“I’ll see you later.”

to remember; to wait!
one moment

“One moment
please.”

to ride
pedicab

motorcycle
food?
Cambodian food
American food
Thai food
French food

to cook

to peel, slice
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bong-aem Uiy

jong-graan-baay ts[t;nstnm

klian (baay) / heew (baay)
uns (W) / g ()

cha-aet ‘t’sgﬁ

chngaii  §1])

min chngaii/ot chngaii
Bagn / #HEH
pa-aem 1RH

juu wi

bprai ?L‘U
Ivwiing/jot o4 / 66 imm
saab Ny

hol s

bpeek ihf

jraun bpeek  i[BSinf
bon-dtek  UEG
bon-dtek dtiat  Uguig{s
taem (dtiat) I8y (1g75)
soom {iY
slaab-bpria aNUM
gam-bet M
jong-geh  wHie

baay Tty

saik £

saik-goo  EOIGIEN
saik-moan ANGINS
saik-jruuk  ANSEA
som-loo/sub  ATY/ U
chaa ®

baay chaa WM
plae-choo %gmﬁ

Lesson 7

dessert
kitchen

hungry

full
tasty, delicious
not tasty

sweet
sour

salty
bitter‘
bland, tasteless
spicy
too...

too much
a little

a little more
more

fork
spoon
knife
chopsticks
rice; food
meat

beef
chicken
pork

soup

stir fry
fried rice
fruit
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bon-lae U'fg,

dtrey Lﬁ
sot g
dtok &R

dtok saab GRANT

dtok sot/dtak boo-ri-sot §ﬁﬁ§§/ céﬁtﬁfqu

1

dtok maa-sin §ﬁ€ﬂﬁ-§8

dtok plae-chaa §ﬁ%§m‘f‘i

dtok krooik §ﬁtfjﬁ

157

vegetables
fish

pure

water; fluid
water

purified water;
bottled water

tap water
fruit juice
orange juice, soda

Note: 1. jam has two different meanings, but it is pronounced exactly the

same.

2 Unlike the word baay which can mean either cooked rice or food,

mhoob only means food.
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vwee-jia-goo ﬁtﬁj?ﬁ'i[lﬁ ' Grammar

This chapter does not introduce much new grammar, but
there are some new items that should be mentioned.

In Cambodian, the words tloab and dael are used to make
inquiries regarding someone’s experience. When responding to a
question of this nature, the word tloab is generally used to make
positive responses and the work dael is generally used to make
negative responses.

— e.g. dtau look dael dtou srok kmae dtee? =
Have you ever been to Cambodia?
baat, kiiom tloab dtou srok kmae. =
Yes, I have been to Cambodia.
ot-dtee, kiiom min dael dtou srok kmae dtee. =
No, I have never been to Cambodia.

The phrase min souw means “not very...” or “not so...” and
is used in the same way it would be used in English.
e.g. nih min souw tlai dtee.
This is not very expensive.

bpii-bpruah or bpruah means “because,” and it is used the
same way as it is used in English.
e.g. haet-avwey bong min jong dtou? =
Why do you not want to go?
kiiom min jong dtow bpii-bpruah kfiom jong moal gon. =
I don’t want to go because I want to watch a movie.

The word som is different from the word soom in one impor-
tant aspect. soom is used for asking permission to do something.
som is used when asking for something.

e.g kflom soom dtou flam baay, baan dtee?

May I please go eat?
kflom som baay taem dtiat, baan dtee?
May I please have some more rice?
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Note on Telephone Conversations

The first dialogue in this chapter will show a typical exam-
ple of a Cambodian telephone conversation. Unlike English, mere-
ly asking if a person is home does not necessarily mean that you
wish to speak to that person. Generally, you must first ask if the
person is home and then ask to speak with the person after you
have received your answer.

A common way to ask if someone is home is as follows.
e.g. dtas (name) now pdteah dtee? =
Is (name) at home?

This literally asks if that person is at the house. A more
informal or colloquial expression is to omit the word dtay and
pdteah from the above question. This adjusted phrase asks if the
person is “there,” not if they are “attome.”

e.g. (name) nou dtee? = Is (name) there?

After you have established that a person is home, you must
ask to speak with that person using the previously learned method
of asking permission.

e.g. kflom soom ni-yiay jia-muay (name) baan dtee? =

May I please speak with (name)?

Perhaps the most awkward part of a phone conversation in
Cambodian is the goodbye. Oftentimes, the word “goodbye” is not
spoken at all. The conversation is simply (and abruptly) cut off
when both parties realize that there is nothing left to say.
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Conversation 1

Sambat: aa-loo?
SEIN 6
, Hello?

Ron: baat, boong so-kaa nou pdteah dtee?

18 we uh we 18l w18
Yes, is Sokha home?

Sambat: baat, goat no.

SEN wmg mi il
Yes, she is here.

Ron: kiiom soom ni-yiay jia-muay goat baan dtee?
18 ¢ Y Sunw  thyw W& W8 19
Me{y I please speak with her?

Sambat: baan, soom jam muay-pleet.
A we Wy ®  yuigs
Yes, please hold on a moment.
Sokha: aa-loo?
e HIAN
Hello?
Ron: baat, kiilom jia boong roon. dtaa boong
sok-sob-baay dtee?
s mg & S uwh I8 if  uh
' NoWUNW 19
Yes, this is Ron. How are your doing?
Sokha: jaah, kiilom sok-sob-baay.
2 B & wewunw
I'm doiné fine.
Ron: yub nih, kfiom hasy-nong bpuak-maak kfiom

jong dtos flam mhoob kmae. dtas boong jong
dtou dae ruu dtee?
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i

Sokha:

Ron:

bis|

Sokha:

Ron:
is

Sokha:

e

miiee £ iiwsy gt 8

s 1 on oy fer B un ©d

gl oy 18
Tonight my friends and I want to go eat
Cambodian food. Do you want to go too?
jaa, kiiom jong dtow. yoang juab knia maong
bpon-maan?

& whowgl ubh fu om oW

s

Yes, I would like to go. What time are we going to
meet?

aaik juab nou pdteah kilom maong bpram-muay
baan dtee?

mE qu 18l s
ms 18

Can you meet at my house at 6:00?

baan. kfiom aaik juab boong now maong
bpram-muay baan.

ms & W ofju uw el iow

myw e

That’s fine. I’'ll meet you at 6:00.

baat. 09-gun. jom-riab-lia.

Wg HHAN  nNUYAN

Thanks. Goodbye.

jaa. jom-riab-lia.

1 nnuan

Goodbye.

1T (gt

“Q9e
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Conversation 2

Srey: dtau look tloab fiam mhoob kmae dtee?
[ wowns mo o gy ig1 g
Have you ever eaten Cambodian food?
Tom: baat, kiiom tloab.
8y we & @y
Yes, I have.
Srey: dtas look glt taa mhoob kmae chngaii dtee?
[0 Hann A o yoo der @@ g
Do you think that Cambodian food tastes good'?
Tom: kfiom taa chngafi bpon-dtae kiiom min souw
jeh bprau jong-goh dtee.!
By & m | wig & 8w

w1 ol 19
I think it’s tasty, but I don’t know how to use
chopsticks very well.

Srey: min-ey-dtee. look aaik bprau slaab-bpria neng
soom goo-baan dae.
[ Bsiie  won ms i anopm B4

d o
Uy fAs eh]
That’s okay. You can use a spoon and fork.

Note: 1. In this sentence, taa is used without a vowel such as git or deng
preceding it. This is very common in colloquial Cambodian
speech.
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klia

1un Sentences

U

16 wnA B 1B A8 18s 18
Have you ever seen this movie?

. baat, kilom tloab maal gon nih.

ws £ mu tBw ns iss
Yes, I have seen this movie.

: ot-dtee. kilom min dael mosl gon nih dtee.

wiig & B o tBw ns 18 19
No, I have never seen this movie.

: dtau boong tloab jih sii-kloo dtee?

i ouh mu e dp g
Have you ever ridden a pedicab?

. jaa, kilom tloab jih.

w2 mu
Yes, I have ridden (one).

: ot-dtee. kfiom min dael jih dtee.

HiIg & ©s iow D 19
No, I have never ridden (one).
kiiom tloab dtou leeng srok tai.

& wmu 1§l Wy (w6 s

I have gone on a trip to Thailand.

: mhoob kmae hal dtee? !ﬁ.}(f

yu 181 11 18
Is Cambodian food spicy?

: mhoob kmae min sauw hal bpon-maan dtee.

wy fer B8 wi o1 uge i
Cambodian food is not very spicy.
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5. A: laan goat tom dtee?
gns mE & 19
Is his car big?
B: laan goat min souw tom bpon-maan dtee.
gns m& B wi & U 19
His car is not very big.
6. A: haet-a-vwey boong ot jool-jet mhoob ba-raang?
g Ud WO GUBE WU W
Why don’t you like French food? )
B. bpii-bpruah mhoob ba-raang saab bpeek.
figne wu wis anu oA
Because Frénch food is too bland.
7. A: haet-a-vwey goat ot mian laan.
WgE Mo HG W8 gns
Why doesn’t he have a car?
B: bpruah goat ot mian luy dtifi laan dtee.
1M M HE M8 W 8 9NS 18
Because he doen’t have money to buy a car.
8. A: haet-a-vwey goat ot jool-jet tvwoo-baay?
WgE Mo HG sEn  sEuw
Why doesn’t she like to cook?
B: goat ot jool-jet bpii-bpruah goat min jeh.
mE HE GUER  Digns Mo B8 s
She doesn’t like to cook because she doesn’t know
how.
9. A: som-loo nih chngaii dtee?
MY 188 @ 19
Does this soup taste good?
B: baat, chngaii.
we
Yes, it tastes good.
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10.

11.

12.

13.

C: ot-dtee, min souw chngaii dtee.

wite B8 wmi  wmm 19
No, it’s not very tasty.

: min chngafi dtee. som-10o nih bprai bpeek.

s @) 18 wifp 19 G oA
No, it doesn’t taste good. It’s too salty.

. jong taem dtiat dtee?

G i3y 1976 19
Would you like some more?

. baat, kifiom som bon-dtek dtiat.

wme & o uRs igfm
Yes, 1 would like a little more.

. min-ey-dtee kflom cha-aet hauy. 0o-gun.

Hefie 2 ign 1w siman

That’s all right.'I’m full. Thank you.

dtas boong jeh fiam mhoob hol dtee?!
WU e i gu (i i1g

Do you like to eat )spicy food?

: baat, kiiom jeh.

o

ms 8§ i
Yes, I like it.

. ot-dtee, kilom min jeh fiam dtee.

WIS £ He w18

No, I do not like it.

kfiom bpraa gam-bet som-rab Jet bon-lae.
& o min & 0 uig

I use a knife to slice vegetables.

goat jool-jet flam plae-chos hauy-nong dtok-sot.
ma GsE on iRl iGiwSs  Gewg

He llkes to eat fruit and drink bottled water.

165
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14.

15:

16.

17.

Note:

Lesson

goat flam baay jraun bpeek.
mE MW i{ES oA
He eats too much food.

: dtau boong klian baay dtee?

i UM ups ww o 18
Are you hungry?

. baat, kiiom klian baay.

mé & uns ww
Yes, I am hungry.

: baat, kflom klian baay nah.

W 2 uns MW Amw
Yes, I am very hungry.

g, -

: dtee, kilom min klian baay dtee.

1§ & B8 ups ww 19
No, I am not hungry.

: kflom jam goat bpii maong hauy.

& o ma N oy w
I have been waiting for him for two hours already.

: kflom ot jam goat dtee.

g uE W mE 18
I don’t remember him.
kiiom dtifi siaw-peaw som-rab maal.
& G wgfnal  wng 8w
I bﬁy books for reading.

1. When asking if you like a certain food in Cambodian, you usually

use the word jeh. In fact, you are literally asking if the
person knows “how to eat the food.” Many foreigners find
this strange and may be confused. In Cambodian, if you
know “how to” eat something, that means you like it. If you
don’t know “how to” eat it, that means you don’t like it.
Now you will know not to answer this question by saying,
“Put it in your mouth, chew it, and swallow it!’
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian. If the
sentence is a question, practice answering it as well.

I have too many books.

What foods do you like to eat?

Have you ever visited Siem Reap?

Why do you use chopsticks?

She drinks bottled water, but she does not drink tap water.

2. Do the following.

Create a dialogue asking someone what kind of food they
like. Ask that person why they like it and have the person
give an answer (because it’s sweet, delicious, etc.)

Compose a short telephone conversation between two
people that has each of the following parts: an opening
greeting, asking if the person is home, and asking the
receiver of the call if he or she wants to do something
with the caller.
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3. Use the following words to help form ten sentences.

ot

fiam

now
aa-mee-ri-gang
bpii-bpruah
soom

srok

boong

hal
muay-pleet
kmae

jong

goat

klah

mhoob
hauy
kiiom
baay-chaa
chngan
dtee
baa-rang
pa-aem
nah
pdteah
som-10o
Jjla-muay
min

nang

jeh
bprai
jool-jet
tloab
jam
dtou
yuu
goat
tai
bpeek
baay
dael
ey
baan
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Test 7

Match the English words with the Cambodian words.

1. bitter a. bpeek 10f
2. fish b. chngafi  ®0
3. sour c. bpii-bpruah ﬁths
4. delicious d. soom b
5. food e. dtrey ﬁ
6. salty f. klian 18
7. beef g juu  ui

_ & full | h. slaab-bpria  aNU{M
___ 9. spoon 1. bprai EL‘U
~_10. hungry j. saik-goo  EUIBIA
_11. because k. lvwiing L‘EB
_12. fork 1. mhoob igij

o
m. cha-aet &6
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Translate the following mto English or Cambodian.

1. kifiom jeh iam mhoob kmae, bpon-dtae ot jeh fiam mhoob
vwiat-naam dtee.
& s wu o e olg  wRis: gh gu

Y :

ijsnmy 18

2. boong so-kaa now pdteah dtee?
vy ey 18l §e 18

3. nou bpeel kilom fiam mhoob kmae, kilom bprau jong-goh.

i oww g o gy ies r whe

1

Q90

4. This soup is too salty.

5. I have eaten French food before.
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Sub-Consonants iDY joong

These sub-consonants are all /00/ class sub-consonants that
do not determine the vowel sound of the word they are used with.
When using only these sub-consonants, the vowel sound is deter-
mined by the class of the uppercase consonant.

Consonant Pronunciation Sound
& e ngoo ‘ /rlg/
— fioo Jfi/1

Y
- fioo /fi/!
~
- noo m/
ct
- moo /m/
_J yoo Iyl
L- roo r/
- loo N/
su
- VW00 vw/
o

Note: 1. There are two different lowercase’consonants for f1 fdoo.
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Practice Writing Lowercase Consonants
Use fi/-/ as the consonant when practicing the following lowercase

consonants.

R 23R} L;'z t’—D-}. SR AR (R B/ R

=R

n

e e

=

3]

=R

e e B e B

i

=2 ;X ;R R R

3
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gaa-bpon-yul nNg]j 8)) Explanation

Congratulations! You have now finally reached your first
set of “exceptions” in the Cambodian writing system. Unhke
other sub-consonants, all of the sub-consonants introduced in this
chapter adopt the consonant class of the uppercase consonant to
which they are attached. In other words, the consonant class of
the uppercase consonant dominates the consonant class of the
sub-consonant. These are the only sub-consonants in the alphabet
that do not dominate the class of the uppercase consonant.

e.g. B(too)+_ (joong loo) +1(sra aa) = B (tlaa)

Please note that even though the sub-consonant sound is
pronounced after the uppercase consonant sound, the class of the
uppercase consonant dominates and determines the vowel sound.
The word formed is tlaa, not tlia.

Sometimes the consonant can also be an /0o/ class conso-
nant just like the sub-consonant. In this case, you simply base the
vowel sound off of the /oo/ class.

e.g. fi(goo) + 1(joang roo) +1(sra aa) = [M (gria)

Here are some more examples of how words are formed with this
class of subconsonants.

1%@ (tngai) = ‘|‘3+;+\‘§— (t +ng + ai)

2.

.-CC\f)o

(kflom) = 8 + -+ - (k+n+om)

3. [N (sraa) = W + -+ -
(s + r +aa)
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Some of these sub-consonants can change the sound of the
uppercase consonant to which they are attached. First, if fi goo is
attached to a - joang noo or a - jeang moo, then the consonant
sound of i changes from a /g/ to a /k/.

e.g. fi(goo) + - (jeang noo) + -1(sra aa) = ;M (knia)

fi (go9) + - (jeeng moo) + - (sra ua) + t (yoo) = fitli
(kmuay)

If a joang roo is added to a U boo, then the sound of the 1
changes from /b/ to a /bp/.

e.g. U(bo9o) + {- (joong roo) + i- (sra ai) = \f[jj (bprai)
7 (boo) + {- (joong roo) + -1 (sra am) = 10 (bpram)

Reading Exercise: Read the following words with sub-conso-
nants, and practice writing them in Cambodian.

)
1. @tﬁ mango 2. ﬁj day

[ g

o
3. 8 ginger 4. ﬁ rock
NS b
5. bU1U wing - 6. U]Ji to hang
u w
o o
7. medication 8. Lﬁ fish
guest 10. f‘q]ﬁ label

O
= 5 ¢
ZG‘L,_,’DU

11.

in 12. Lﬁtgﬁj country
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Read and translate the following sentences.

. [69f 121 181 @ 0 188

2 18 191 i1 08

5. & W18 aNt 8 [
6. & 8 B 158

7. 1A GRUBE SAHS Su {An

175
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Writing Exercise 7

Transcribe the following into Cambodian script. These are
all real Cambodian words. However, you may be able to phoneti-
cally spell them in several different ways.

1

1. svwet 8. pnaek

2. sraek 9. bpruah
3. slaak 10. piian

4. a-vwey 11. srae

5. bpyuh 12. svwaeng
6. tmeefi 13. knong

7. sliak 14. bpro-tian
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Body parts; everyday life; more sub-consonants



cambodian for Beginners

179

mee-rian dtii bpram-bey 1H11j8 G0 Lesson 8

veak-a-sab

ruub-gaay/kluan  JUMS / 28
sa-aat EUI6

gbaal AN
sok mif
mok H8

pneek 1A
jefl-jaum %tfﬁﬁ
room-pneek  INwifFn
jro-moh  [sYys

moat B

bpuuk moat QR
joong-gaa GiN
boo-boo-moat  UYIHIE
tmeefl 1G]
dtro-jiak  {i1%{A

goo i
dtruung 54
knoong i

jong-geh  wie
bpuah/gro-bpeah  1ns/{fins
gbaal-bpuah  fnAIIENS
dai id

mriam-dai Lm‘i:iwfﬁ
gro-jook (dai) (G (i8)
Smaa AN

jeang  10Y
mriam-joang Uﬂ’lﬁiat‘i
jong-gong B

plou 1l

Vocabulary

body

pretty, beautiful,
clean

head -
hair

face

eye
eyebrow
eyelash
nose
mouth
mustache
chin

lips .
teeth

ear

neck
chest
back
lower back; waist
stomach
a fat stomach
arm; hand
finger
fingernail
shoulder
foot; leg
toe

knee
thigh
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sbaek ‘fﬁj.jﬁ

kua-gbaal gIfijity
beh-doong Ui
suat
tlaum iﬁﬁ

saik-dom  ENGE

cha-ong  &H

chua 05

srual-kluan  {fJRU2S

min srual-kluan  BS{IRIES
pdaa-s‘él'at)\/ Hanty ’
bp‘eet/gr}lu—bpeet NgJ/ [Hing]
tnam  §

aaw
aaw-ro-ngia H1IHN
aaw-yaut  HiH6
kao 12

som-bpot &6
kao-aaw/som-liak-bom-bpeak
i/ RTmA

muak g vue

sbaek-jeong ‘fﬁfijﬁtﬁﬁ
sraom  T{f0NH

sraom-jaang ILmeiﬁﬁ
sraom-dai i‘[fm’tﬁﬂ
ksae-gro-vwat  igj[piii
jefi-jian %imjs
ksae-dai %eﬁﬁ
sliak-bpeak tﬁmj‘jﬁmﬁ
sliak T.fgjﬁ

-

Lesson 8

skin

brain

heart

lung

liver
muscle
bone

sick; to hurt
to feel well

to not feel well
cold; to have a cold
doctor

medication

shirt

jacket, coat

T-shirt

pants

skirt

clothes!

hat

shoes

a cylindrical
covering
socks
gloves

belt

ring
bracelet

to wear

to wear pants or a
skirt?
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bpeak A

doh 118

doh kao-aaw ithsiimni

doh sbaek-joong imsiquﬁtﬁﬁ
baok kao-aaw  imfIHI

set sok  finiA
gao 1M

doh tmeefl  HaiiGeN
muik-dtok i:liﬁgﬁ
saa-buu  fNY
ffa‘l’lg Sigix]
som-aat (MG
som-aat pdtéah MRS
gok sok  mfiEdA
jaan W8

liang jaan ANIEIS
dtrouw Lﬁji’

dtrouw-gaa Lﬁjifﬂi
bpofi-ia-haa UM

.hauy (ruu) now? ..itim(y)iel
dtoan @8

min-dtoan 58§18

nou lauy  1giigjty
tmey  §
jah @&

181

to wear something
(except for pants and
skirts)

to remove
to take off clothing
to take off shoes

to wash clothes, do
laundry

to comb hair
to shave
to brush teeth
to bathe

~ soap

fo wash

to clean

to clean the house
to wash your hair
dishes

to wash dishes

to need to do
something

to need something
problem

..yet?3

in time, on time

not in time, not on
time

not yet
new
old

Note: 1. som-liak-bom-bpeak is more formal than kao-aaw.
2. sliak refers only to wearing pants or, skirts. The word bpeak
should be used when referring to wearing anything else.

3. Colloquial speech usually omits the rus.
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vwee-jia-goo ﬁtﬁj’lﬁmﬁ Grammar

The words dtrouw and dtrouw-gaa are very important in the
Cambodian language. Both words translate to the English verb “to
need,” but they are both used in different ways. dtrouw means “to need
to do something.” It demands an action, not an object.

e.g. kitom dirouw dtou psaa. = I need to go to the market.

In contrast, dirouw-gaa means “to need something.” It demands
an object, not an action.

e.g. kilom dtrouw-gaa mhoob. = I need food.

This chapter also teaches how to ask if something is done yet and
give a reply. The phrase hauy-rau-nou is placed at the end of a verb
phrase to ask if that phrase has been accomplished yet or not.

e.g. dtat bong étifi siaw-pou hauy rua nou? =

Have you bought the book yet?
Common speech often drops the ruu.
e.g. boong gok sok hauy-nou? = Have you washed your hair yet?

A negative response uses min dtoan to indicate that it has not yet
been accomplished. The word nou at the beginning of the sentence is
optional, and it serves as a quick answer to show that it has not yet been
accomplished. now Jauy is also an optional phrase used at the end of a
negative response.

e.g. (now,) kiiom min dtoan dtifi vwia (nou lauy) dtee. =

(No,) I have not yet bought it.

A positive response is shown by using the word hauy at the end
of the sentence to show that it has already been accomplished.

e.g. baat, kilom dtifi hawy. =

Yes, I bought it already.

The words dtoan and min dfoan can indicate whether or not
something is done in or on time.

e.g. kilom tvwaos dtoan. =1 did it in time.

e.g. kiiom tvwoa min dtoan. = [ did not get it done in time.

This chapter also introduces many verb phrases and other vocab-
ulary that can be inserted into previously learned sentence structure.
e.g. kiflom jong doh sbaek joong. =
I want to take my shoes off.
kiiom min jong liang jaan dtee. =
I don’t want to wash the dishes.
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Ryan:
{78

Sokimna:

i Eam

Ryan:
{1

Sokimna:

LB A

Ryan:

fimg

Sokimna:

IRENTY
Ryan:

118

Conversation

boong so-kim-naa sok-sob-baay dtee?
U wWuEAm  WBNUNW 18
How are you doing, Sokimna?
kfilom min souw srual kluan.
§ b8 i mw gs
I don’t feel very well. )
boong chuu?
LG
Are you sick?
jaa, kitom chus. hauy tngai nih kiiom dtrouw
som-aat pdteah dae.
B 0§ oAb whw ig iss
pma ns
Yes, I'm sick. Ihave to clean the house today too.

Qe

i

min-ey-dtee. kiiom aaik juay som-aat pdteah
baan.

B & WmE jw EmE 5
IS '
That’s okay. I can help clean the house.
50-gun.
HIFAN

Thank you.
min-ey-dtee. min bofi-fia-haa dtee boong.
flam tnam hasy-nou?

fsflg ®¥8  wm 1§ UY
M § s
That's okay. It’s no problem at all. Have you
taken any medication yet?
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Sokimna: now. kfiom min dtoan fiam tnam dtee.
A EAm w8 s e oM B g

No. I haven’t taken anyth‘ing yet.
Ryan: flam tnam hauy som-raak dtow.! '
fimg Mmoo itiw wpon gl

Go take some medication and get some rest.
Sokimna: Jjaa. 2o-gun.
HIRERIN B HIFON

Okay. Thank you.

Note: 1. Here drow 15 placed at the end of the sentence to give a figurative
meaning of “go ahead”or to go do something quickly.
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klia

1N Sentences

U

: dtau look dtrouw tvwas a-vwey klah dae?

wown @l i # g i
What do you have to do?

: kiiom dirouw aan siaw-pow, liang laan, hauy

som-aat bon-dtub-dtak.

§ gt owms wghal o gne i
pER USGER

I need to read a book, wash the car, and clean the

bathroom.

- -

: kiiom dtrouw dtow psaa maong bpii.

& @ elap tew 0
I need to go to the market at 2:00.

: kiiom dtroaw dlifi laan bpoa kmau.

& @ & gps onh gl
I need to buy a black car.

. dtas look dtrouw-gaa a-vwey klah?

oA (gim H o8
What do you need?

: kilom dtrouw-gaa laan tmey.

§& @i gns B
I need a new car.

. kilom dtrouw-gaa soom nang slab-bpria.

& mimi ww B apupn
I need a fork and spoon.

. goat baok kao-aaw hauy-rau-nou?

me A 1wl o
Has he done the laundry yet?
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: (naw), goat min dtoan baok kao-aaw dtee.

gsl) me 88 98 mn 1wl 18
(No), he has not yet done the laundry.

: baat, goat baok kao-aaw hauy.

Wg MmE Awn i atiw
Yes, he has already done the laundry.

: goat mook dol hawy-ruu-nou?

me uA oW oy
Is he here yet?

: baat, goat mook dol hauy.

WG W BH S T
Yes, he is already here.

: goat min dtoan mook dol nou lany dtee.

mi B8 @8 w80 18l g 19
He is not here yet.

: boong liang jaan dtoan dtee?

U 8 W8 98 18
Did you wash the dishes in time?

: kfiom liang dtoan.

8 98
I washed them in time.

: kfiom liang min dtoan dtee.

g W B8 N8 18
I didn’t wash them in time.

: dtas boong dtou dol dtoan dree?

i ooy 19l B @8 18
Did you get there on time?

: kilom dtou dol dtoan.

g2 igl 8w @8
I got there on time.

: kifiom dtou dol ot dtoan.

¢ gl on HE 918
[ didn’t get there on time.
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7. A: dtaw goat sliak-bpeak a-vwey klah?
mome sgfAenn H oo

What is she wearing?
B: goat sliak som-bpot bpoa kiaw hauy bpeak aaw bpoa

§32.
me iR AR oan sefi il o mi oad
i

She is wearing a blue skirt and a white shirt.
C: goat sliak kao bpoa kmau.
ma wjn 1. nan - 1gl
She is wearing black pants.
D: goat bpeak aaw bpoa gro-hoom.
mh mA @ oo [ T -
She is wearing a red shirt.
8. A: dtaw boong srual-kluan dtee?
woud eS8
Are you feeling well?
B: jaa, kfiom srual-kluan.
B2 [
Yes, I am feeling well.
C: dtee. kilom min souw srual-kluan dtee.
1§ ¢ Bs wi powes g
No, I an'l not feeling very well.
D: kiiom chuu gbaal.
& b Apw
I have a headache.
E: kfiom chuu bpuah.
& o wns
I have a stomachache.
F: kfiom chuu beh-doong.
& b tusgy
I have a heart disorder.
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian. If the
sentence is a question, practice answering it as well.

I have to go to the bathroom.

Did Bob wash the dishes yet?

2. Do the following. .
Describe what you are wearing in spoken Cambodian.

Practice saying the common nursery rhyme “Head,
Shoulders, Knees, and Toes” in Cambodian. This will
help you remember the Cambodian words for the parts of
the body. For those who may be unfamiliar with the
rhyme, you name the following body parts in this order
while touching them with your fingers: “Head, shoulders,
knees, and toes; knees and toes; knees and toes; head,
shoulders, knees, and toes; eyes, ears, mouth, and nose.”
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3. Use the following words to help form ten sentences.

kiiom

min

shiak

hawy

aaw

kmau
gbaal
hauy-raa-nou
dtee

liang
dtrosw-gaa

-

dtoan jaan
baok kao-aaw pdteah
bpoa tmey

dtin kao
muak gro-hoom
bpeak goat
srual-kluan som-bpot
bpuah boong
nou-lawy dtou
tvwag muik-dtak
dtee dtrouw
Test 8

Match the English words with the Cambodian words.

_ 1. clothes
2. sick
_ 3. skirt
_ 4. face
_ 5. skin
_____ 6. towash
_ 7. am
8. eyes
9. brain
_10. hair
11. liver
12, shirt

a. som-bpot &N

.liang Y

. sbaek 'iﬁjjﬁ

. som-liak-bom-bpeak
i RTMmA

e.sok &If

f.aaw ™0

g

. tlasm t§ﬁ

o o o

h. kua-gbaal  gifiney
i. dai id

j. mok ©8
k. pneek ifif
l. joong 10

m. chua A
n. sraom t‘LﬁﬂH
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Translate the following into English or Cambodian.

1. goat mook pdteah vwiii hauy-nou?

mi wn de T g

2. kiiom sliak-bpeak aaw bpoa s0o nang kao bpoa kiaw.

wjneni ;i oo @ S ool e

~LQ9e

3. kiiom chuu jong-geh.

& i s

4. I need new clothes.

5. His hat is too big.
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Sub-Consonants DY joong

This last set of sub-consonants is unique. All are either
silent, seldom used, or obsolete.

Consonant Pronunciation Sound

- too /t/1
(<

- 0o /t/1
cI

- noo /n/!
W

':j koo /k/2
1;:] choo /ch/?
- choo /ch/?
FX)

';j too /t/3
~ doo /d/2
a

- /p/3
o poo D

Note. 1. These sub-consonants are used seldomly. They are oftentimes
used as final silent sub-consonants.
2. These sub-consonants are used seldomly.
3. These sub-consonants are completely obsolete and seldom if ever
used.
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Practice Writing Lowercase Consonants

Use fi /-/ as the consonant when practicing the following lower-
case consonants.

]

N

3 2 R R RO

]

i
]
-
N
i
i

]

fi
fi
n
fi
fi
fi

i

n
i
ol
i
]
i
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£
R
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gaa-bpon-yul mimSJEﬁ Explanation

In written Cambodian, it is sometimes common to have a
final sub-consonant on a word that is silent. It emits no sound, but
it is placed there anyway. There are also other sub-consonants
besides the three identified in this chapter that can be placed at the
end of a word and emit no sound. The general rule is that if there
is a sub-consonant at the very end of a word, it is unpronounced.

eg W (roat) = I+ 8+ - (roatt + )12
fJG (sot) = B +-+ G+ - (s+o+t+ ()
imgj (bpeet) = 0N+1+G —J‘(bp—l—ee +t+ y)

Note: 1. Remember that the final consonant sound resulting from the
sub-consonant is silent.
2. Please note that this word has an irregular vowel sound that does
not follow proper phonetics.
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Reading Exercise: Read the following words, and practice writing
them in Cambodian.

d o

1. jN state 2. Hﬁ friend
[~} (3]

3. Ut m’]ﬁ to trick, deceive! 4, ﬁg heart

5. ﬁjm monk 6. fL:jg pure

7. t‘iLﬁ kingdom 8. ﬁjﬁﬁ hope

Note: 1. The wavy line on the bottom of the {]] /fioo/ character is dropped
when a sub-consonant is placed beneath it.

Read the following sentences aloud, and rewrite them.

L 8 Wiy §1 Ul |8

[N

YT 18070 181 &0

. 8 [§iMI gNs ane
+ [HING] 818 GG 84 )

s. & M8 QU 16 181 33 188
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Writing Exercise 8

Translate the following English sentences and write them in
Cambodian script.

1. Tam wearing a blue jacket and white shirt.

2. The doctor has a big house.

3. I have a toothache.

4. Tim needs to shave his mustache.

5. Who is going to clean the bathroom?
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Comparisons; classifiers; more adjectives;
other features of written Cambodian
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mee-rian dtii bpram-buan 181ij3 G& Lesson 9

veak-a-sab
bproh  [U&s
srey Lfg
gong il
dieang S
jiang ™y
jlang-gee  WHitH
jiang-gee bom-pot MUNATHE
dooik Y%
min dooik §S§t§
dooik-knia  HBH

min dooik-knia T?S“@’EQW
dtae  id
dtae-bpon-noh
bproo-hael (jia)
fuy

a

b

sgoom
toat
grah ({M&
sdaung Iﬁjj'ﬁ
tngon GS
sraal {60
dtom-ngon
kbpuah g&
dtiab 91y
gom-bpuah
klang tffl-ﬁ
EEhloi

gys

f06s

ksaoy

hrijain

Vocabulary

male, boy, man
female, girl, woman
bicycle

plural particle
more, greater

most, greatest

absolute most,
greatest

alike, similar
unlike, dissimilar
same!

not the same!

only

only (final particle)

about, approximately;
maybe

skinny
fat
thick
thin
heavy
light
weight
tall, high
short
height
strong
weak
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gdau ifi

diro-jeak  [HWA
ro-ngia i

plaa 5

ngo-ngat i
yook-jet-dtuk-dak  WHABHGAA
kjil  gm

riab NU

ro-leak  1ONA

snguat  fyf
dto-dtok/saum  G8R / 1651
bpro-lak  [UgnA

oh-jaa  HAMI]J

on S
mian ©18
groo A
kooik 2B

Lesson 9

hot

cold

cool, chilly, cold
bright

dark

to be diligent?
lazy

flat

bumpy

dry

wet

dirty, soiled

awesome, great,
magnificent

poor, inadequate
wealthy, rich

’

poor, impoverished

broken; naughty;
dead

Note: 1. Cambodian also has the phrase koh-knia which means “different.”

2 The only way to express diligence 1s to use a verb phrase.
e g. kiom yook-jet-dtuk-dak tvwaa-gaa. = ““1 work

dihgently.”
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Classifiers

Classifiers are specific words which are used to identify
nouns. The Cambodian language uses classifiers quite frequently
for some words, but they are also oftentimes omitted. English also
has classifiers (rolls of paper, glasses of water, pairs of shoes, etc.)

Below we have listed some of the most common classifiers
in the Cambodian language and what they are used for.

Classifier

nek SIf

son-lak fIgH
wgbaal AR

doong &Y

dom

jaan ™8

gaew imi

doob ®U

gom-bpong AU

guu §

graang IL‘ﬁsj’ b

groab MU

joan g
yaang Hny
bon-dtub  UgY
rdang 14
jbab  wnu
jom-net GANG
daum 18y

gii-loo  fgj

Common Use of Classifier
people

flat things, sheets of paper
books and animals
number of times, occurances
chunk, piece, bunch, roll
plates of food, servings
glasses of water, soda, etc.
bottles of water, soda, etc.
cans of soda, juice, etc.
pairs of things

machines

small round things (pills,
pieces of candy, seeds, etc.)

floor, level, story
ways, kinds, types
rooms

stories, movies

documents, letters, copies
slices

sticks, guns, long and thin
objects

kilograms
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maet 1§ I
gii-loo-maet  HgJit
baaw i

gom-plee i:ii”g
mat @

gom-noo  £81
s0o-sai it

Lesson 9

meters
kilometers

large bags of something
(usually used with bags of
rice)

sets of clothes (top and
bottom)

mouthful, words

large groups, piles

strands, threads
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vwee-jia-goo ﬁ[ﬁjlﬁmﬁ Grammar

Comparisons are introduced in this chapter. They are an
extremely useful part of Cambodian speech. The key word for com-
parisons is jiang. This word is also always used with a modifier. The
modifier comes first.

e.g. laan nih tom jiang. = This car is bigger.

Jjiang is also used to compare two objects in the same

sentence.

e.g. laan nih tom jiang laan nuh. = This car is bigger than
that car.

When jiang-gee is combined with a modifier, it forms a
superlative. o .
e.g. laan nih tom jiang-gee. = This is the biggest car.

The word bom-pot can be added to indicate an even higher

superlative.

e.g. laan nih tom jiang-gee bom-pot. = This is the absolute
biggest car.

This chapter introduces classifiers. Normally classifiers come
at the end of sentences or phrases in this manner.

(noun) - (modifier) - (classifier)

e.g. sbaek-joong bpii guu = Two pairs of shoes

Cambodian also uses classifiers in some situations where
classifiers are not typically used in English.
e.g. tnam bey groab = Three pills

Classifiers can then be put into a sentence structure.
e.g. kilom jong dtifi dtok-krooik bpii doob. =
I want to buy two bottles of soda.

dooik means “alike” or “similar.” It is used much like it is
used in English.
e.g. aaw nih min dooik aaw kfiom dtee. =
This shirt is not like my shirt.
dooik-knia means “the same.”
e.g. aaw nih nong aaw nuh dooik-knia. =
This shirt and that shirt are thé same.
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Conversation
Sambat: dtau boong jong fiam dtok plae-chos ruu dtee?
TS i o8 wd o Gn igd oy 18
Would you like to drink some fruit Juice?
Jill: jaa, 2o-gun.
D B HIHAN
Yes, thank you.
Sambat: tom-mdaa, boong jool-jet fiam dtok a-vwey dae?
G HY vl pesg m Gn 0 B i
What do you normally like to drink?
Jll: kflom jool-jet fiam dtok-krooik. .
T & whg m Gn v
I like to drink soda.
Sambat: knong muay tngai fiam bpon-maan gom-bpong?
B moogwo G5 @ gEe fi
How many cans do yo'u drink in a day?
Jill: knong muay tngai, kilom fiam dtok-grooik
bpro-hael-jia bpii rau bey gom-bpong.
By moyw i3 & m GAps
wiws ooy B Adw
I drink maybe two or three cans a day.
Sambat: . kiom jool-jet fiam dtok-krooik, bpon-dtae kfiom

git taa dtok-plae-chos chngaii jiang.
R & gwg q  SAps g
Ao ® Gatgd @@ e
I like to drink soda, but I think that fruit juice
tastes better.

Q9
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Till:

88}

Sambat:

SEi

kiiom jool-jet fiam dtok-grooik bpruah vwia
taok jiang dtok-plae-chas.
g gwey a1 Gapgs me h

A e Grigiad

I like to drink soda because it is cheaper than fruit
juice.

baat, diok-grooik taok jiang meen.

mg  Gaps e ow o lws

Yeah, soda really is cheaper.
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klia

Lesson 9

un Sentences

(31}

. sbaek-joong kmau sa-aat jiang sbaek jeang gro-hoom.

gt gl e ot fagmis pue

I

Black shoes are prettier than red shoes.

. sbaek-joong kmau min sa-aat jiang sbaek-joang

gro-hoom dtee.
Topaila gl B8 oapa ma SagRiy
[y g

Black shoes are not prettier than red shoes.

. sbaek-joong kmau sa-aat jiang-gee.

fopmifl 18l e e
Black shoes are the prettiest.

. dlau pia-saa muay naa bpi-baak jiang, pia-saa

ong-glee ruw pia-saa kmae?

w MmN ywoam o DmA oW M
pitg U man 18

Which language is more difficult, English or
Cambodian?

. pia-saa ong-glee bpi-baak jiang pia-saa kmae.

man  mwgw  Omn tw man el
English is more difficult than Cambodian.

. pia-saa ong-glee min bpi-baak jiang pia-saa kmae

dtee.

man  mingw 83 Gwa tw man  ig
ig

English is not more difficult than Cambodian.

. pia-saa kmae bpi-baak jiang.

man 181 OmA oW
Cambodian is more difficult.
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E: pia-saa kmae bpi-baak jiang-gee.
man g OmA g
Cambodian is the most difficult.
3. A: dtaa boong _]ool-Jet muak muay naa jiang.
WUl ’Gﬂjfjn gn g am i
Which hat do you like more?
B: kiiom _]OO]-_]CI muak nih jiang.
¢ uadm yn o 1 oy
I like thlS hat more.
1. A: kao muay naa bpro-lak jiang?
197 wWoam  [USNR Y
Which pair of pants are dirtier?
B: kao nuh bpro-lak jiang.
121 198 [UGNA i
Those pants are dirtier.
). A: dtaw look mian gro-dah bpon-maan son-lok?
iH oA we it Uge figh
How many sheets of paper do you have?
B: kfiom mian gro-dah buan son-lok.
& w8 [ Us  wEn
I have four sheets of paper.

). A: dtau goat flam mhoob kmae bpon maan jaan dae?
woms om owu e Ogs ms it
How many sewinés of Cambodian food did he eat?

B: goat flam mhoob kmae bpii jaan.

mi o wy  igr i ws
He ate two servings of Cambodian food.
kflom mian pdteah bey joan.
g w8 ®#e T g
I have a three story house.
so-vwan mian dtom-ngon sae-seb gii-loo.
pign w8 gys twdu gl
Sovann weighs forty kilograms. ’
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

kiom dtou srok kmae bpii doong hauy.
¢ el wn fe W aw Wi
I have been to Cambodia two times already.

: dtas look fiam tnam bpon maan groab haﬂy‘7

GRSt cm ﬁ"l ‘"LjﬁﬂS Lmﬂ sl
How many pllls did you take?

: kflom fiam bey groab hauy.

g m T o oiw
I took three pills.
goat mian bpuak-maak jraun nek.
mE W8 QAT 1[ES 9F
She has a lot of friends.
kiiom mian siaw-pow jrasn jiang-gee.
g ws wgihiel iEs i
I have the most books.

: dtau bpro-dteeh muay naa gdau jiang-gee?

W (e wwoam sl thin
Which country is the hottest.

: bpro-dteeh kmae gdau jiang-gee.

{wiges  igr il thinn
Cambodia the is the hottest.
srok kmae jia srok gdau jiang-gee bom-pot.
gon fer th fwn gl e Ona
Cambodia is the absolute hottest country.

: sbaek-joang dteang nih dooik-knia dtee?

gty g 18 dum 18
Are these shoes the same?

. jaa, dooik-knia.

! uﬁﬁl
Yes, they are the same.

- min dooik-knia dtee.

g3 fgem 18
They are not the same.

Lesson 9
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16.  A: aaw nih nang aaw nuh dooik-knia.
miige S mioims e
This shirt and that shirt are the same.
B: aaw nih nong aaw nuh min dooik-knia dtee.
miise 84 miome B8 gs@m 19
This shirt and that shirt are not the same.
17. plouw dteang bpu nih ro-leak dooik-knia.
B 9w s oise R gom
Both of these roads are equally bumpy.
18. srey now srok nih min dooik srey no srok kiiom dtee.
§ il onotes B8 gs W otel R 8 g
The girls here are not like the girls in my countr'y
19. gong nih min SoUwW tngon dooik gong kiiom dtee.
Ad otss Bs wl B8 95 A & 18
This bike is not as heavy as my bike. ’
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian.

I have two glasses of water.

My bag is lighter than your bag.

2. Do one of the following.

Compare two objects in Cambodian. You must say which
one is better and give at least two reasons why using the
word jiang.

Say in Cambodian what you had (or will have) for all your
meals today. You must give the food, drink, and amount
of servings. Classifiers must be used.

3. Use the following words to help form ten sentences with
classifiers.

kfiom tnam gbaal

jaan joan pdteah
muay jbab son-lok
gaew dtifi goat
mhoob mian dtok
siaw-pau saam-seb kao-aaw
gii-loo gom-plee goat

bey buan dtom-ngon

groab flam gro-dah
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Match the English words with the Cambodian words.

AARRRRR

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9

strong
lazy

poor
maybe
incredible
short

flat

hot

light

10. dry

a. kjil 2w

b. sraal  {ANR
c. gdau 1l
d. saum  10Y
e. snguat  Eyfi
f diab €W
g klang 2
h.oh-jaa  ®H&NIJ
1. bproo-hael
j. groo
k. riab Ny

Match the Cambodian words with their appropriate classifier.

o0 N oUW

movie

letter

serving

sheet of paper
floor

times, occurances
people

bag

shoes

10. bottle

a. jaan %18

b. baaw Wi
c. joan WS
d. doob #u

e. raang tﬁﬁ
f.guu @

g. doong &Y

h. maet 1% 12

i. nek oA

J- son-lak ﬁjcéﬁ
k. jbab  wNG

it

211
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Numbers N leek

The last set of characters to learn in the Cambodian alpha-
bet 1s the Cambodian script for numbers. Normally in Cambodian
writing, numbers can either be written through this script or spelled
out phonetically. When making larger numbers, these characters
are combined just like they are in English.

Consonant Pronunciation English
soon ﬁ;s

muay Y

buan U8

bpram  {fi

bpram-muay [MY
bpram-bpii/bpram-bpal Ltﬁﬁi

bpram-bey Ltﬁiaj

MO TRAIYFTO O
O 0 3 N L»in A W o -~ O

bpram-buan [jfl‘ig 8
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Practice Writing Numbers

O O O O

th. 0L 3, & R ANy W O



214 Lesson 9

Other Features of Written Cambodian

You have now learned all of the characters in the
Cambodian script. However, there are still other important parts of
Cambodian writing that you need to study. You will now be intro-
duced to the symbols used in Cambodian script as well as other fea-
tures of written Cambodian. Symbols in written Cambodian are
usually placed above a consonant and alter its natural or vowel
sound.

l. The mark  bon-dtok is placed above final consonants, and
affects the vowel sound of a word in several ways. First, this mark
is often placed above a final consonant in a word with an initial /00/
series consonant. There may or may not be a vowel, but the vowel
sound is always long. When the bon-dtok is used in this manner,
the bon-dtok changes the long vowel sound to a short vowel sound.

wIf jak to inject; to insert
gl gat to cut
Ity jot bitter

Secondly, when a bon-dtok is placed above the final conso-
nant in a word initiated with an /oo/ series consonant, the vowel
sound can be affected in one of three ways. The first way is when
there is no vowel in the word. In this case, the consonant’s own
vowel sound is simply changed from a long vowel sound to a short
vowel sound.

iy chob to stop

i) dtob to barricade, defend

If a bon-dtok is placed above a final i (go9o) in a word start-
ing with an /oo/ series consonant and followed by a 1 (sra-aa), the
vowel sound changes to /ea/ in this manner.

af dteak to attract

A jeak to clarify
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ma bpeak to wear

Finally, if a bon-dtok is placed above any other final con-
sonant in a word starting with an /oo/ series consonant and fol-
lowed by a1 (sra-aa), the vowel sound changes to /oa/ in this man-

ner.
18 dtoan on time, in time
s joan floor; to step on
el dtoat to kick
a0y} dtoal until
2. The next mark is  and is ¢glled tmeed gon-dao. It liter-

ally means “rat’s teeth” because of its appearance. This marking
has two main purposes. First, when placed above an /oo/ series
consonant, it changes the natural /oo/ vowel sound to an /05/ vowel
sound. If a vowel is added, the resulting vowel sound would be an
/2o/ class vowel sound. This marking is also very useful when
spelling foreign words such as names.

URGH mot-jot careful, carefully

bl rab to guarantee; to take
responsibility

8 Ron (foreign name)

This mark is also commonly used above the i (boo) conso-
nant. When placed above this consonant, the sound of the consoant
changes from /b/ to /bp/.

Us bpah to touch
iy bpaom apple
ijtnﬁ;ns bpon-noh only

=

q i} bpoh channel (radio, television)
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~

3. The  dtrey-sab mark does the opposite of the mark just
introduced. When placed above an /0o/ series consonant, it
changes its natural /00/ vowel sound to an /oo/ vowel sound. If a
vowel is added, the resulting vowel sound would be an /oo/ class
vowel sound.

uns hian to dare; be brave

[fsms grom-hun company

Instead of using a mark above the character, a mark
below the character can also sometimes be used instead. It resem-
bles a sra-o vowel, but in this case, it is not a vowel. When this
marking is used, the vowel sound is altered the same way as with
the original mark. h

mﬁ“g aa-sii Asia
Clﬁ flam to eat
d
4. The symbol resembles a small number eight. It is a silent

character placed above two consonants: fi/goo/ and & /doo/. When
placed above these consonants, each consonant becomes a particle
which is‘3 very useful in the Cambodian language.

fj“o goo also, then, therefore
Ayl goo-bpon-dtae however, but
é . doo very (particle)
=] doo-tom very big
o
5. The symbol is placed above a consonant to indicate that

the consonant should not be pronounced. In other words, it
silences that consonant. This symbol also resembles a small num-
ber nine.

ANES saah race, ethnicity

gigay}8 dtuu-ro-dtuah television

ﬁjtgtﬁ sa-bdaa week
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o

6. The symbol looks very similar to the previous symbol, but
it is very different. This symbol is placed above a consonant to pro-
vide an /oa/ vowel sound. It is not used very frequently.

WHnd yut-dte-toa justice
nHMe bpoa-do-mian information, news
o) toa generosity

7. The ©) symbol is the repeater symbol. This means that it

repeats the word directly before it. In Cambodian, when a word is
repeated twice, it gives the word double emphasis.
- g9 klang-klang - < very strong
M B18 §8 B9 goat mian pdteah tmey-tmey
He has a brand new house.
IR jah-jah very old
<J

8. The  symbol is sometimes placed above a consonant to
produce a vowel sound. That consonant is usually followed by a t
/yoo/ consonant which provides the final consonant sound. When
placed above a § /vwoo/ or 8 /noo/ consonant, it typically form an
/el vowel sound.

ETiy ney meaning

Tt vwey age

When the symbol is used with other consonants, it typical-
ly forms a short /a/ vowel sound.

Ugnmcﬁm ban-naa-lay library

?Eﬁrﬁ vwi-ni-chay to judge

1 la-hah fast, quick
Sometimes it can also produces, the /oa/ vowel sound.
Augn gong-dtoab army

60 dom-bpoa page
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9. The < symbol simply indicates a short /a/ vowel sound for
/29/ series consonants and an /eah/ vowel sound for /oo/ series con-
sonants. This symbol is very similar to the /3/ (sra-ah) vowel, but
it is used much less frequently and has no final /h/ sound.

Fifn: ga-na group

faR]: sel-la-ba the fine arts

+*

10.  The leek book symbol is very rare, but it is used to add
an excited emphasis to a word, kind of like an English exclamation
point.

Eald

fn nae Hey!
85 = * nuh-noo Over there! To-

-2

11.  The 9 kan symbol is used as the equivalent to an English
period. It is placed at the end of a sentence. When ending an entire
story, another line is place to the right of the symbol to indicate that
the story is over. (1) The 1 symbol can also be used in combina-
tion with the character 5. When you see the combination 9059,
this 1s the Cambodian equivalent of the the English ecetera (etc.).

12.  The ¥ symbol is the symbol for Cambodia’s currency: the
Cambodian riel. It is usually placed after an amount instead of at
the beginning.

OO0 # bey-bpoan rial three thousand riel

13.  Cambodia has also adopted punctuation marks from
Western languages. The question mark (?), exclamation point (!),
and slash mark (/) are sometimes used.

ﬁnﬁji}? haet a-vwey? Why?

At gom! Don’t!
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Writing Exercise 9

Read the following words, and write them in Cambodian. Use at
least one of the symbols discussed above. There may be several
ways to phonetically spell some of these words, but only the cor-
rect spelling is given in the answer guide.

Word Meaning Rewrite

1. dak to place

2. yaang kind, variety

3. sa=aat sa-aat very beautiful

4. bpro-sah words, speech

5. reak-dteak to be friendly

6. rong-vwoan reward

7. bpoa color

8. toa generosity

9. got to write down,
record

10. bik pen
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I1.

12.

13.

14.

15.

bpon-dtae but

dtooik dtooik

goo-baan

song-say

mo-haa-vwi-dtyia-lay,

Lesson 9

very small

all right, okay

unsure

college
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Family and kinship terms; occupations; animals;
the many forms of the word “you”
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mee-rian dtii dob 151ij8 590 Lesson 10

veak-a-sab

soob-baay-jet ﬁjﬁjltﬁ%gj
bpi-baak-jet ﬁm’ﬁ%gj
kooik-jet gﬁ%g
jro-lom  [89]
oh-gam-lang ~ HEIAE
(ngo) nguy-geeng  (i)iituins
rom-poob  TiRU

chguat i

koo-kew sumiw]

IS
tjumymi

som-kan
riab-gaa/gaa
liiw 633

soong-saa I

ro-boh Ul

aeng 1y

kluan-aeng 88t
mnek-aeng  EIR0Y
mook mneak-aeng BAYIANY
tvwao-jia 1§
sob-tngai nih mcﬁgtss
jia-bproo-jam  t{UE
bproo-jam tngai  [UEIIH
bproo-jam kae LUE’I%S
bproo-jam chnam  [UBIF)
roal D0

piak-jraun  MAIHES

hrpaun

Vocabulary

happy
sad, troubled

heartbroken
confused
exhausted
sleepy

excited

crazy . _
cruel, savage
important

to marry, married
single

steady girlfriend/
boyfriend, lover

particle that shows
possession

oneself

by oneself
alone

to come alone
to be something
nowadays
regularly

daily

monthly

yearly

every

mostly, majority
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piak-dtek MGG

dtii/dtii-gon-laeng/gon-laeng
G/Gnigiv/nigt

ei-loaw (nih)  #gji (18)
daoy ithtn '

grua-saa mﬁﬂi

ow-bpuk 0
mdaay B0

bdey ’"L:i
bproo-bpon  {UNg
boong-ba-oon iU
boong-bproh Uﬁ]ﬁm
boong-srey ”LTH‘LEE
bo-oon-bproh  US{U
bo-oon-srey gsu[gfi
goon f8 ’
goon-bproh  §S{Ui
goon-srey {3

goon-boong-gee  ASULIH
goon-bpou S

bpuu

ming 84

boong-jii-doon-muay ﬁ'ﬁagsgtﬁ
bo-oon-jii-doon-muay §S§§S‘i§tﬁ
dtaa/jii-dtaa @/ Tm
yiay/jii-doon  tne / i
dtaa-dtuat W%

yiay-dtuat N

kmuay fitii

Lesson 10

small percentage,
minority
place

right now, this second
through, by means of

Family

father

mother

husband

wife

siblings, family
older brother
older sister
younger brother
younger sister
child

son

daughter

oldest sibling
youngest sibling
uncle

aunt

older cousin
younger cousin
grandfather
grandmother
great-grandfather
great-grandmother
niece or nephew
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ow-bpuk-kmeek ﬁq\ﬁﬁjﬁ
mdaay-kmeek — BUIfif

aa-jiib A0

look-gruu  TANATH

nek-gruu - HAE )
ni-set/goon-soh  8AJ}E/FRMIAT]
gruu-bpeet  [HIG]
(gruu)-bpeet-tmeen  ([FINGJIGL
mee-tia-vwii 191
nek-jom-nuafi  HANSM
nek-lok-doo  HRAALT
nek-lok HAWA
nek-tvwao-srae  HAIEI]
nek-nee-saat HfAISANG

jlang Wil

jlang-chea  THNAD
jlang-maa-sin maéhfi‘;s
jiang-gat-dee  TAMiINI
jiang-gom-bpyuu-dtos mtﬁﬁ:m'jéi
nek-book-bprae gﬁﬁﬁ%‘[)ﬁ ’
lee-kaa 16U

moo-dtoo-dob %gigﬁ

mee-pdieah  TUL%s
jau-hvwaay 1&lUnt
nek-jat-gaa  HABIHMI
oo-grit-ti-jon  8{iENs
bpoo-lih/dom-ruat ‘gﬁmj / Qs
bproo-tian  {U%WI8

look-soong  TRNARIL]
dtua-aek-gon §IAAS
dtom-naang-riah fi&m{ﬁnlﬁg

225

father-in-law
mother-in-law

Occupations

teacher (male)
teacher (female)
student

doctor

dentist

lawyer
businessman

trader, businessman
vendor

farmer

fisherman

skilled worker
carpenter

mechanic

tailor, seamstress
computer technician
translator, interpreter
secretary
motorcycle taxi
driver

housewife

boss

manager

criminal

police

president

monk

moviestar

elected representative
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nek-ni-bpon §'ﬁ§n§
sat ]y}

chmool  TRUNAY
fii €0

chgae fig
chmaa &
dtrey L?i

jaab ®wU

dtao 1N

klaa &1
klaa-kmum 813
dom-rey &5
moan 18

goo M

jruuk tgm

seh ifus

chluh  (Was

svwaa fg]
bpoo-bpee  11in
jiam 1G]y
chgae-jo-jook ‘fs{gﬁﬁﬁ
jiing-jok MR
dtia @

groo-bey [l
groo-bpao ‘Lﬁtﬁ
bpuah R

muuh Y&

ruy it

sii
ngoab Ny

Z20-

Lesson 10

author
Animals

male (for animals)
female (for animals)
dog

cat

fish

bird

lion

tiger

bear

elephant

chicken

COW, OX

pig

horse

deer

monkey

goat

sheep

wolf

lizard

duck

water buffalo
crocodile

snake

mosquito

housefly

to eat (for animals)
to die (for animals)
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Other Useful Words
dtii-grong §Lﬁlﬁ city
srok-srae/jon-2-boot Lﬁgﬁ%Lﬁj/ﬁSUS countryside
bpro-loong  [Ug]d test, exam
aa-gia  HIMI building
gaa-ngia-tvoo  MINI job
daum-cheo  1DuinD tree
pgaa W flower
ploang tﬁtﬁ fire; electricity
ro-dteh-ploang ﬁ.gsiﬁﬁ train
noo-yoo-baay  Sitnmty politics

see-ta-gek iﬁj‘g%‘g
dtee-so-joo  1GHITI
dtee-so-joo  1GRIGIAN
gek-gaa ﬁ§’r“ﬂi
gun-a-piab  HANMA
dtuh-sa-naa-vwa-dey Qm‘}mi’a
gom-bpyuu-dtes  fif1j&1
vwi-dtyu ?QJ '
dtuu ¢ '
dtuu-dtok-gook g@”ﬁ'ﬁﬁ
doong

thaot 1R

grooik [iE

bpaom MY

Svwaay 0

jeek 1GfA
saaw-maaw i8N
saa-lat  ANGNH
bpeeng-bpoh  1UHIMS
nom §

43

nom-bpang  SUH

economy, economics
tourist

tourism

matter; activity
quality

magazine
computer

radio
cupboard/cabinet
refrigerator, freezer
coconut

palm fruit

orange

apple

mango

banana

rambutan

lettuce

tomato

cake; donut; baked
goods; candy bars

bread
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sgoo-groab  fIIMT candy (pieces)

smau  $igl grass

mlob gy shade

puum fjﬁ village

kaet 188 province

bro-jia-jon  [UTNS people

dom-nam  20n things you plant

grau il outside

gae in to correct

joab i to pass (a class or test)

tleak @I to fail (a class or
test); to fall

bauk 10R o open, to turn on

bot UG to close, to turn off

rook-sii iﬁfq to do business; make
a living

dam # to plant, grow

koofi 14y to see

dak A to place, put

joot G to park

ruah/ruah-now 183/ 1R31S1 to live

now-ruah 181163 to be alive

rot g to run

book-bprae UﬁfLU to translate, interpret

slab  6nw to die

chob G to stop

choo Al to stand

laung  1GjH to rise

choo laung nﬁﬁ?ﬁ'ﬁ to stand up

ong-guy  Hytj to sit

joh we ' to descend

ong-guy joh  Hitwus to sit down

gat mMa to cut
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CCY0u93

There are many ways to correctly say “you” in Cambodian.
We have previously learned only three of them: nek, boong, and
look. Unfortunately, these three words cannot accurately represent
even half of the instances to correctly convey the word “you.”
This next section will examine all the ways to say “you,” including
the ones previously discussed.

nek HA

boong  UY

bo-oon U8

oon 533

kmuay fts

goon fis
bpaa
lllaa‘l)qmae
®IN/1Y
bpuu )

This is a generic word for “you.” It is only
used in conversation when speaking to
someone younger or of a lower social status.

This is used when speaking to someone
older than yourself but younger than your
parents. It can also be used when talking to
a good friend who is close in age to ydirself
but may or may not be older.

This is used when speaking to someone
younger than yourself but not young enough
to be your child.

This is used when speaking to someone
younger than yourself but not young enough
to be your child. It can also be used by
males when speaking to their lover.

This word means “niece” or “nephew”and is
used when speaking to someone who is
much younger than yourself (related or not)
and young enough to be your child.

This word is used when speaking to your
own children. It literally means “child.”

This is used when speaking to your father.
It literally means “Dad.”

This is used when speaking to your mother.
It literally means “Mom.”

This means “uncle” and is used to address
males (related or not) who are
approximately as old as your father.
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miing &Y
dtaa
yiay
om #
look  ton

aek-0o-dtom NAgHY

bpreah-ong (Rt

Lesson 10

This means “aunt” and is used to address
females (related or not) who are
approximately as old as your mother.

This means “grandfather” and is used to
address males (related or not) who are
approximately the age of your grandfather.

This means “grandmother” and is used to
address females (related or not) who are
approximately the age of your grandmother.

This is used when speaking to an older
person regardless of gender. The person
must be older than your parents.

This is used when speaking to someone of
high status such as a monk, teacher, etc.

This 1s used when speaking to someone of
very high social status such as a government
minister. It literally means “your
excellency.”

This is used when speaking to either the
king or God.
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vwee-jia-goo ﬁﬁij’lﬁmﬁ Grammar

This chapter introduces few new gramatical concepts, but it
does introduce important vocabulary. The family terms are very
important and useful. When combined with the previously learned
material, you can create many more new sentences as shown
below.

e.g. grua-saa kilom mian bpram nek. =
There are five people in my family.
kflom mian bo-oon-bproh bpii nek. =
[ have two younger brothers.
knong grua-saa kiiom, mian kflom, oo-bpuk-mdaay
kiiom, hauy-neng bo-oon-bproh bpii nek. =
In my family, there is me, my parents, and two
younger brothers.

Another important section of this chapter is the section on
occupations. Once again, when applied to previous material, you
can create many new sentences.

e.g. kitom jia gruu-bpeet. = I am a doctor.
kiiom rian kaang mee-tia-vwii. =
I am studying to become a lawyer.

This chapter also introduces specific feelings. These feelings
are expressed in the following manner.

e.g. kifiom bpi-baak-jet. = I am troubled.
goat min sauw sob-baay-jet = He’s not very happy.

The last and arguably most important part of this chapter is the
section showing how to correctly say the word “you” in Cambodian.
In Cambodian, people do not usually use a generic “you.” Instead,
they often call each other “uncle,” “aunt,” “grandpa,” etc., even if they
are not related. It is usually always based on age. Study this section
very carefully, and use the appropriate word for each person you talk
to. .
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Sambo:

RIHAR

Kim:

Wy

Sambo:

el

Kim:

]

Sambo:.

SE

Lesson 10

Conversation

dtas grua-saa ming mian bpon-maan nek dae?
Womee B owe O:s @A i

How many people are in your family?

grua-saa kiiom mian bey nek: kiiom, bdey kiiom,

hauy-nong goon-bproh mnek.
paw g wme U em 8
WY Asue wd

There are three people in my family: myself, my

husband, and my son.

ming min dtoan mian goon-srey dtee?

Bn s @3 ws e 9

Don’t you have any daughters yet?

[m)
4090

jaa. kiom min dtoan mian goon-srey nou lany

dtee. dtas kmuay mian boong-bo-oon
bpon-maan nek dae?
g 8 @8 ws oged 19 g
19 W AW WS ouys
ume A i
I do not have any daughters yet. How many
brothers and sisters do you have?
kiiom mian boong-bo-oon bey nek. mian
boong-bproh bpii nek hawy-nong bo-oon-srey
mnek.
g w8 UHys U o ws
UBoe 0 A 1Sy VEI
L )
[ have three brothers and sisters. I have two older
brothers and one younger sister.
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klia

E:

un Sentences

(31}

. dtas goat riab-gaa hauy-rau-nou?

i oma ujumi oy
[s he married yet?
now, goat min dtoan gaa nou-lany dtee.
gl mi Bs @8 mioshgiw g
No, he is still not married.
baat, goat gaa hauy.
Mg ma M
Yes, he’s married.

: goat now liiw.,

ma el o]
He is still single.

: haet a-vwey bpuu ot tvwoas-gaa?

g & 0 oHG 1EAN

Why don’t you work?

bpii-bpruah kilom oh-gam-laang.
figne 8 e

Because 1'm tired.

bpii-bpruah kilom ngo-nguy-geeng.
mgne 8 bigemiaY

Because I'm s‘]eepy.

bpii-bpruah kiiom bpi-baak-jet.
migne 3 Gy

Because 1 am sad.

bpii-bpruah kfiom mian soong-saa.
aigeme g W8 i

Because I have a girlfriend.
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3. A: dtau look mian boong-bo-oon bpon maan nek?
0 ns 918 uius “qgws NH
How many brothers and sisters do you have?
B: kfiom mian boong-bo-oon bpii nek: boong-bproh
mnek nang bo-oon-srey mnek.’
s Ubys i of ok

-lQe

WA S us@w oA
I have two Sib]il’llgSZ an older brother and a younger
sister.
C: kiiom ot mian boong-bo-oon dtee.
¢ ®WE We  UMYS 19
I don't have any brothers and sisters.

4. A: dtas bpuu jool-jet mdaay-kmeek ruu dtee?
W0 pwls owwies y 18
Do you like your mother-in-law?

B: kiiom min jool- iet mdaay-kmeek kilom dtee.
é 5S uObEH HTIAA g 18
I don’t like my mother-in-law. '
C: baat, kilom ]ool-Jet mdaay-kmeek kiiom.
g g BB HNOIAA 8
Yes, I like my mother-in-law. '

5. A: dtas ming jong tvwas-gaa kaang ey dae?
8w owd s oW F I
What kind of work do you want to do?

B: kfiom jong tvwoa-jia gruu-bpeet.
¢ i im 1ng]
I ' want to be a doctor.
C: kilom jong tvwao-jia dtua-aek-gon.
g ®d IEm guAns
[ want to be a movie star.
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D:

kfiom jong tvwos-jia jiang-cheo.
& s iEm twnad

I want to be a carpenter.

goat rook-sii kaang naa dae?

me IR ew am i

How does he earn a living?

: goat bauk poo-ja-nii-taan kluan-aeng.

ma 10n  tmoBwihs g8ii
He opened his own restaurant.
goat jia nek-tvwoo-srae.

M th HRE

He is a farmer.

: bpro-dteeh kmae mian sat a-vwey klah?

e fgr wms wy B 8o
What animals are in Cambodia?

: now bpro-dteeh kmae mian dom-rey jraun.

g qmew fgr o ws & ifis
There are a lot of elephants in Cambodia.
bpro-dteeh kmae mian klaa hauy-nong groo-bey.
s i1 w8 & Wwsy [
Cambodia has tigers and water buffalo.
bpro-dteeh kmae ot mian klaa-kmum dtee.
wis  igr mEwe g 1§
There are no bears in Cambodia. -
juay dak bpaom knong dtuu-dtok-gook baan dtee?
gw oA Wy AY ggnnn ms 18
Could you help put the apples in the refrigerator?
kflom jool-jet ong-guy graom mlob daum-choo.
& uwdy  muww  gny yoo uwd
I énjoy sitting in the shade under the trees.
boong bproo-loong joab rua dtee?
ik e WU y g
Did you pass the test?
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11.

12.

13.

14.

Lesson 10

: baat, kiiom joab.

mg & my
Yes, I passed.

: kflom bproo-loong ot joab dtee.

g gy HE MU 18
I did not pass the test.

. dtee, kilom tleak.

19 & WA
No, I failed.

: juay bauk dtuu-ro-dtuah baan dtee?!

BwoiR gismid we 18
Could you please turn on the television?

: juay bot ploang.!

jw s ify
Please turn off the lights.

: kflom soom bauk boong-uik baan dtee?

¢ wu WA U¥E WS 18
May [ open the window?

. bot tvwia.

is gu
Shut the door.
sat ot jeh sii nom-bpang dtee.
g HE e 40N 13
Animals don’t like to eat bread.
kflom aan siaw-pott jia bproo-jam.
¢ ms wihsl s
I read books regularly.
pdteah kiiom mian ruy jrasn nah.
B & w8 jw iEs ama

1
My house has so many flies.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

kfiom dam smau nou kaang grau.
g & wgl sl ew il
[ planted grass outside.

. yiay goat now-ruah dtee?

N me aslied 18
Is his grandmother alive?

: yiay goat slab hauy.

unw M o st
His grandmother is dead.

: ylay goat naw-ruah. goat naw pnom-bpeei.

pnw M s oma el fio
His grandmother is alive. She lives in Phnom Penh.

. dtau look dtout bpeet jia-muay nek naa?

wotn 18l ng]  tuw  HA am
Who do you go to the doctor with?

: kfilom dtou bpeet mnek aeng.

g 19l wg] wmA oy
I go to the doctor by myself.

. dtau goat dtow gat smau jia-muay nek naa?

i oma 1gl me gl tum HA oam
Who does he go cut grass with?

: goat dtou gat smau mnek-aeng.

me 1gl M gl @Ry
He cuts the grass by himself.
kflom book-bprae daoy kluan-aeng.
¢ ump w280
I translated it by myself. )
bdey kilom gat sok kluan-aeng.
T & miwmf 280y
My husband cuts his own hair.
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21.

22.

23.

24.

Note:

Lesson 10

kfiom jool-jet rian kmae daoy kluan-aeng.
&  sWEHujs 18T whw  gshy
I enjoy studying Cambodian by myself.

: nih ro-boh nek naa?

198 JURS  HA am
Whose is this?

: nih ro-bsh kfiom.

19 uE 8

This is mine. |

aaw ro-boh kilom sa-aat nah.
mioWwE 2 e ame
My shirt is vely‘ pretty.

: ksae-dai nih jia ro-boh nek naa?

feji 18s ™ ond ®A am
Whose bracelet is this?

: ksae-dai nih jia ro-boh kiiom.

fejin s th suw §
This bracelet is mine.

: kiiom min dong taa ksae dai nih jia ro-boh nek naa

dtee.

°

& B3 Ty ot g st we ®e am

tg
I don’t know who this bracelet belongs to.

: ksae-dai nih jia ro-boh goat, min meen jia ro-boh

kiiom dtee.
fojit 18 sued M B fus o we
1

0090

This bracelet is hers, not mine.

1. In this context, the word juay (to help) is placed before a request

suggesting that the speaker is asking another person to help do
something for him. The use of juay in this manner 1s very
common in spoken Cambodian.
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Drills

1. Practice saying the following sentences in Cambodian. If the
sentence is a question, practice answering it as well.

My girlfriend is heartbroken.

How many younger sisters do you have?

2. Do the following.
Describe your family in Cambodian. You must tell how
many family members you have and identify each

member.

Tell what occupation you currently do (or would like to
do) and give at least one reason why you like it.

3. Use the following words to help form ten sentences.

kfiom chgae tvwaa-jia
jong sgoal jih

muay jbab choo-laung
look-soong soom goat

min mian nek
00-grit-ti-jon dtoan jia

flam krooik dtoun
mnek-aeng nou-lany dtee

jiang bpaom jool-jet
juab maong - tloab

muay dtau saa-lat
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Test 10

Match the Enghish words with the Cambodian words.

_ 1. mother a. doong i

2. confused ' b. jruuk A

_____ 3. building c.bdey @

____ 4. radio d. gruu-bpeet [5ng]
____ 5. coconut e. jro-loom [5G
6. tosee f. ni-set Eﬁﬁﬁ

7. pig g. ngo-nguy-deek HHINA
8. tosit h. vwi-dtyu ?Gj
9. cabinet i. bpeet-tmeei  INGJEN
_10. to live J. goo i

_11. husband k. liiw 53

_12. single I. ong-guy #Hut
13, sleepy m. mdtaay §'1tﬁ

__ 14, to correct n. kool t‘usjq}

15 student o. dtuu g

____l6. dentist p. gae if

g. aa-gia )M
r. ruah I
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Several types of people are listed below. Write the appropriate word you
would use for “you” when speaking to these people.

1. A woman twenty years older than you

[R]

An old man older than your parents

3. A person five years younger than you

4. A person {wenty years younger than you
5. The king

6. A person your aBe

7. A government minister

8. Your boss

9. A good friend

10. Any old person older than your parents
1. Your grandmother

12. Your father

13. A monk

14. Your younger brother

15. A man twenty years older than you
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Reading Exercise

Read and translate the following sentences into English.
L & B8 i ANy 66

2. 1 uh g gs ms dane

3. HIMIi88 318 UMS S?

4. B Mo ge il w0 § W8 199

9}
-LQ90
<@}

B BU T8 S yu 18 Ulg gu B8 iy wn

s tow 11j8 man s 199

(@)
a3
-LQ90

B0 BR3jE T 1R 9

~
Qe

8. & 1fs o1 1wERE o

o

9. Uil 8 MS 161 1 [Uigig B8 TSy [UtGd ﬁﬁS‘l

-¢

0. onEw & Emi ni smeEwhs |

1. gl m g S gu el v [y (e
12, [egREIBIA B9 g6 [unies 18

13 80n & ua 0 G Uig mw & un 0 oadon
4. =6 54 1Eme Ui 1 minnG 88 we

=]

Is. 1D g w8 1ss man fe1 (gf 1fe (el i3
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16.

17.

18.

19.

21.

22.

WS 1GGT 1{B8 MR U [uniss s @

15 Ui 1 191 1B fie U B il sfine

& Bl 1Rk W UIS & 1k BS WS 18 1yens & A
2 |
e IRE th HAISANS t[Ms M 88 WS 1758 U
ANARITSNATS 16 9

HYM & 15MI 0 194 W0 [0 16 80 1y [y

NG Tig & #e 1§m el 1 w18 9

1

[UTG6sT21 181 ANM [UiGA I8 B4 (iGN
1IfEAmy 4

& aney Uhys Mme 07 A U8 & T8 ana oA
w169

16 95 0 WS 1N UMs i

gns me § Ulg h ew 1Ee

é 8 G4 161 Gpdt Tipens #6018 AlgY B8 gNS 16 1
MISIIMe 1058 tit 11881

ihiouy 181 28us seunt it i 181 S



244 Lesson 10

28, [UiSBEigl W thi1 [UISH HIEIA Uig (Ui §8
@ thi {17186 1879

29. GG 188 D18 [SAIEI] MO0 S 4

30.  HAjier Be [ M8 199

=%

31 & 181yt WNwiEA 1[ms & B8 wf 018 iy 18 9

U

a o
32 gN8i8s A s 81

Read the following paragraphs and translate. In these paragraphs,
words will not be separated by spaces. Some of these passages
use a few words that have not yet been introduced in this book.
Those words and their definitions are listed at the bottom of the
next page.

wehnsigrmetEstynEige 1 1eipenier gmEipedidan
i{Bsunt Ulg sumeiinguiie 1 pyidesamaitigme
whnstgrsuEnmmm UignmEi g Huigtignoit
wehrsigmpuEaiRAbame 1 gReEuEHmigbiem
SR

[eniguniineus yigdnaumeiguginatin 1 dun
nmmt%ﬁmtﬁmsﬂﬁnﬁm?gjlmm°1 eﬁmsjsmmngﬁ H]
MEEM GG ms | gﬁ%ﬁt@ﬁ@ntgzlmwﬁméc)ﬁgwmg
169 ApMnEpdnname iwgmEipetiy §inh
ES AT NS ISIER |
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tmﬁﬁﬁﬁemsﬁsmmenﬁssmﬁ UigmensthAmAntgsiti 4
msﬁsmmijﬁumﬁef' WwmensmEANigs yiggninms
1ISIBS M I T |

gmHﬁmﬁf&tmjﬁﬁmmmﬁps%@%mﬁﬁmm°| ftniAimeA
émstmsmm 1 gmeninrimAmIEIni iiwns
nintenAtenn: | MU AUl Y [ 101t
TEIMElINUMANG 1 NSIGHBHEINAYAGH
RIRIRTMAS 1 QRASINWS wifAsmagithn ang 1
mselmnmmg‘% mmgsm‘émfﬁzmjﬁﬁmﬁﬁ%n‘ﬁﬁﬁgséa
pRtmEtar T [prnstersndmaigintmasios tigm
HRigIGMIESYEORISILIG 1 |

Extra Vocabulary

srouw  iud unmilled rice
jun-jiat  D8MH nationality,

) citizenship
law a0 Lao, Laotian
psaa-tmey ﬁjig the largest market in

Phnom Penh
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Useful Words and Phrases
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Appendix |

General Conversation

Hello.
Goodbye.

Good day.
Good morning.
Good night.

Howwre you doing?

How’s it going?

Fine.

Not so good.

[ don’t feel very well.

I’'m sick.
So-so.

See you later.

See you tomorrow.

Take care. Have a good one.

jom-riab-sua.  GnuRI

Jom-riab-lia / lia-hauy /
lia-sen-hauy ~ tnuan/
ﬂﬂﬁ_ﬂ[ﬁ/ ﬂﬂfﬁSImfﬁ

sua-sdey. fgfﬁ
a-run sua-sdey. Hgngij

ria- dtley sua-sdey.
N{Ra

sok-sob-bany dtee?
RISRIUNITG

yaang meeik dae?
GBI

sok-sob-baay. migIUnm

min-souw-sob-baay dtee
Hsriunig

kiflom min souw srual kluan
diee. gusajipIIRSIG

kfiom chuu. gai
tom-mdaa GYm

juab knia tgnai graoy dtiat.
ﬁﬁmtﬁtlmmtgj

juab knia (tngq‘l) sa-aek
(dtiat).  GuE(iB)Trgr(ig]e)

sok-sob-baay dtaam plouw.
RN MYR]
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Pleased to meet you.

Thank you very much.
I’m sorry.
Excuse me.

Long time no see.

Who?
What?

Where?

When?

Why?

How?
Whose?

What do you want to do?

Where is the bathroom?

market?

hotel?

hospital?

airport?

249

kiiom sob-baay-jet baan
juab look.
§ﬁjﬁﬂﬁiﬁ§m8'§mﬂﬂﬁ
J0-gun jraun. Hifj[lmﬁs
soom dtooh. HIHIFIAS

ot dtooh.  HEISE

bat mok bat moat.
MAYSMAEA

nek naa? HALM
sa-ey? / a-vwey? / ey?
B/ H/H

nod naa/nau (ae) naa?

sginm / 18i)ynm

ong-gaal? / bpii-ong-gaal?
HINR / DHINE0

haet-ey? / haet a-vwey?
g / 1HH
yaang-naa? unyAm

ro-boh nek naa? IUIHALM

jong tvwag ey klah dae?
ENGHEENT

bon-dtub-dtok now ae naa?
ygugnIsinam

psaa I

soon-taa-gia / oo-dtael
FSAMAT / HTE0

mon-dtii-bpeet H?im?yj
vwial-yun-hoh  hestugiume
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embassy?
What'’s this?
This

What’s that?
That

Here

There

Over there.

Whose is this?

How much?

How much 1is this?

Hello? (on the phone)

Is John home.

[ would like to speak with John.

John is not home.

Really?
Right?
If

Because

Not yet.

Appendix |

staan-dtuut 018G

sa-ey nih? ﬁ?tS:

aa-nith #N8e

sa-ey nuh? fﬁtms
aa-nuh/aa-nong  HUS/ Y
dtii-nih  Gise

dtii-nuh  Gige
nuh-noo.  1918Y)

nih ro‘-boh nek naa?
18SIURIHRAM

tlai bpon-maan? E'ijgls

aa-nih tlai bpon-maan?
HUSEIBUSS

aa-loo? AN

dtas joon nou pdteah dtee?
s e

kflom jong ni-yiay jia-muay
joon.
SUHSHNWMYBS

Jjoon ot now pdteah dtee.
BaHRISINeIG

meen? / an-jong? 168/ Hn‘jﬁ
meen dtee? 681G
bau iU

bpruah / bpii-bpruah
i{ms / Digms

min dtoan dtee. B8NS
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Already finished.

But

Don’t.

Don’t do it.

Don’t go.

Maybe

Please

Where are you going?

Have you eaten?

What’s your name?

My name is John.

What kind of work do you do?

I’m a doctor.

lawyer

student

professor
diplomat
tourist

Where are you from?
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hauy-hauy. 10059
bpon-dtae fﬁg
gom. 'ﬁ

gom tvwao. ﬁt§
gom dtow.  fiigl
bproo-hael  {iiine
soom / som  &jH / &
dtou naa? 1giam

flam baay hauy ruu now?
yinlensniagigts

dtau look chmuah ey?
IRInAImEHE

kiiom chmuah joon.
SININSTHS

dtau look tvwos-gaa kaang
ey dae?!
THIRNMIE MISWIRTES

kfiom jia gruu-bpeet.
gm[ging]

mee-tia-vwii 185G

ni-set / goon-soh
SRJ}E / HR]

sah-straa-jaa ANRIE]
nek-gaa-dtuut  HAMIGH
dtee-so-joo  1GRIGI

dtau look mook bpii naa?
IEHNHERNNM
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I’'m from America.

France

Australia

China
Thailand

Vietnam

Do you like Cambodia?

The Cambodian people are
very nice.
Cambodia is very hot.

Cambodia is very beautiful.

It rains a lot.

Cambodia is a tough place to

live.

Cambodia is an easy place to

live.

I like Phnom Penh.

Can you speak Cambodian?

Appendix |

kilom mook bpii srok
aa-mee-rik.”
SURNURMIHEIA

srok baa-rang  [RIRMN
srok oo-straa-lii
B

srok jen Lﬁ;ﬁﬁs

srok tai  [gfis

srok vwiat-naam
[omijEamy

dtas look jool-jet srok-
kmae dtee?
IRNAGIILH [ AIZNG
bpro-jia-jon kmae 10-00
nah. [UMRSI2IIAMES
srok kmae gdau nah.
pearigsinmes

srok kmae sa-aat nah.
(Rl sIaNEnmes

pliang jraun nah.
njinEenmes

srok kmae bpi-baak nou.
[fgrigInmnIs]

srok kmae srual nou.
{rurigIparis]

kiiom jool-jet pnom bpeeii.
gEAUBHAIN

dtas look jeh ni-yiay

pia-saa kmae dtee?
IHTNRIGS SN MANIZITg
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Can you speak English?

I speak a little Cambodian.

'

Please speak slowly.
Please say that again.
Can you write Cambodian script?

I can write a little Cambodian
script.

[ don’t understand.
I can’t hear.

I am studying Cambodian.

[ am learning Cambodian from
this book.

How do you say this in
Cambodian?

What does mean?
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dtau look jeh ni-yiay
pia-saa ong-glee dtee?
iﬁiﬂﬂﬁmgsm"ltﬁﬁ'lﬁﬂﬁﬁiﬁﬁﬁg

kflom jeh ni-yiay pia-saa
kmae bon-dtek-bon-dtuuik.
SIS SUN MANTIUEBUSE

soom ni-yiay muay muay.
EEllaEEnD

soom taa mdoong dtiat.
IR

jeh soo-see ak-soo kmae
dtee? 1BSRUIRITHAINSIG

kiom jeh soo-see ak-s00
kmae bon-dtek-bon-dtuuik.
3 o =3
SITSRINAITHAIGIUSBURE

kiiom sdab min baan.
SaNUEEMS
1

kiiom sdab min lau.
CULERD

kflom gom-bpung rian
pia-saa kmae.
SRNMIIISMANigl

kfiom rian pia-saa kmae
bpii siaw-pou nih.
girfsmaniginiasfitaliss
nih kmae taa meeik?
13812118y

mian ney taa meeik?
BISSWITNEG
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How old are you?

I’m thirty years old.

Where do you live?

I live at (in)

How many brothers and sisters
do you have?

Are you married?

['m married.

I'm single.

I’m divorced.

My wife passed away.

How 1s the weather?

It’s hot.
It’s cold.

Can | see you tomorrow?

Appendix |

dtau look aa-yu bpon-maan
hauy?

SR i Sitim

kiiom aa-yu saam-seb
chnam.

SN YEUE)

dtas look nou ae naa dae?
intnfAiginamigs

kiiom nou
gigl
dtau look mian

boong-bo-oon bpon-maan

nek?
Iﬁiﬂﬂﬁmsmﬁgsq@smﬁ

dtas nek riab-gaa hauy ruu
now? IREAIUMIIEUIS]

kiiom riab-gaa hauy.
gijumitii
kiiom now liiw.  8iglebi

kfiom leeng knia hauy.
SIUMmLNLS

broo-bpon kiiom slab hauy.
[UNgSNTIUID

tiat-aa-gah yaang meeik
dae? WEMMEINNEEIE
gdau. ifl

diro-jeak. [HMA

juab knia sa-aek baan
dtee? GUEMIATAMSIS
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Can you teach me Cambodian?

[like .

Idon’tlike .

I like Cambodian people.
You are kind.

Where are you staying?

[ am staying at the Royal Hotel.

Here is my address.

Here is my phone number.

Can I have your address?

Can I have your phone number?

Give me a call.

fdele}

juay bong-rian kiiom
pia-saa kmae baan dtee?
Bwuifedmanigimaig
kfiom jool-jet

R

~LQ9e

kitom min jool-jet
SUSHRITE .

kilom jool-jet boong-ba-oon
kmae. &nmibHUNyUSien

look mian jet 10-55 nah.
TNAESBEAME

dtau look snak nouw ae naa?
IRINARNATSInAm

kfiom snak nou son-taa-gia
roo-yaal.
SaNAISIAMENIEne

nih jia aa-saay-a-taan
ro-boh kiiom.
19sTHININSITAIS

nih jia leek dtuu-re-sab
ro-boh kiiom.
188tRIBGIRINIUEIE

kflom som aa-saay-a-taan
ro-boh look baan dtee?
GRS ENSIVEIIANA SIS

kflom som leek dtuu-re-sab
ro-boh look baan dtee?
SRITegINQIUAIRNATSIE
soom af-joofi dtuu-re-sab
mook kiiom.
SRR EGE
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I want dessert.

I’'m full.

That’s enough.

I’m drunk.

alcohol
Cambodian food
Can I have the bill?
beef

beer

boil/boiled
chicken

coffee

crab

curry

dessert

delicious

duck

eat

ege

egg noodles

fish

food

fry/fried

Appendix |

kflom jong baan bong-aem.
guimsuily

kfiom cha-aet hauy.
gimmiits

baan hauy. S

kfiom sro-vwong hauy.
ST

sraa [N

mhoob kmae Eﬁfgi
git luy.  Remws
saik-goo BN
bia 1uj

sngao N
saik-moan  ANGUS
gaa-hvwee My
gdtaam My
gaa-rii i1
bong-aem tﬁ«‘gﬁ
chngaii  §i]
dtia @

fiam cln

bpoong 0¥

mii  §

direy (&

mhoob  yu

chaa ®
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fruit
grill/grilled
ice

milk

pork
porridge

rice (cooked)
rice noodles

seafood

shrimp
soup

tea
vegetable

vegetarian

259

plae-chas 'fi“fgi i
ang HW
dtok-gook  Grififi
dtok-doh-goo ~ Grithstm
saik-jruuk  ENBGA
bo-boo  UUI

baay W
guy-dtiaw  HgH

mhoob graang sa-mot
YU R

bong-gia U
som-loo/sub  RIY/ Q3T
dtae s

bon-lae U%g

mo-nuh dtoom saik
RGN
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Expressing Needs and Feelings

[’m hungry.
I’'m thirsty.

I’m tired/exhausted.

I'm sleepy.

I’m happy.

I'm excited.

I'm hot.
I’m cold.

I don’t feel very well.

I'm sick.

I have a headache.

I have a stomachache.

I need some medicine.

I need some sleep.

I want to see a doctor.

Come here.

kifilom klian baay. gﬁnﬂstﬂtﬁ
kfiom sreek diok.  Si{unGH
kiiom oh gam-lang.
SHEIAYIN

kfiom ngo-nguay deek.
SMwIEA

kfiom sob-baay-jet.
SRITUNIIEE

kflom rom-pasb jet.
SHAVEE

kilom gdau. &1l

kifom dtro-jeak.  {FThA

kifilom min souw srual kluan.
gusniRIes

knom chuu.

g

kilom chuu gbaal.

@ﬂﬁﬁjm

kfiom chuu bpuah.

RIS

kfiom dtrouw fiam tnam.
il

kiiom dtrouw deek.
g[iEn

kflom jong juab gruu-bpeet.
)

mook nih. ©fitss
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Help!
Watch out!

I want to drink some water.

I want to have a glass of beer.

[ want to buy some medicine.

I want to use the restroom.

It’s too loud.

Can you turn down the
air conditioner?

Can you turn up the air
conditioner?

Can you turn on the fan?

May I use the telephone?

May I have some more water?

[’m lost.
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juay kiiom poong! @l’jjgﬁﬁ
bpro-yat! Ut

kfiom jong fiam dtok-sot.
uingisniyg

kiilom jong fiam bia muay
gaew. SuUNMIUjHOin]
kfiom jong dtifi tnam.
gl

kiflom jong bpraa
bon-dtub-dtok.
guinfugisy

tlong bpeek. BN

juay bon-tooy maa-sin
dtro-jeak bon-dtek baan
dtee?
BWUSW RS FNAUEsMeg

juay bauk maa-sin dtro-jeak
aoy klang bon-dtek baan
dtee?
RniRes ARG giugs
T3S

juay bask dong-hal baan
dtee? BuidnLmmngIs

kiflom soom bprau dtuu-re-
sab baan dtee?
S YI[UGIRINMSIS

som dtok-sot taem baan
dtee? niGHIIGIBYMSIG

kfiom vwoong-vweeng hauy.
St
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How do I get to ?

[ need more money.

I need to go to the bank.

[ need to exchange money.

I want to go home.

[ want tQ (verb).

[ want (noun).

[ understand.

[ don’t understand.

I don’t know.

[ think so too. / I agree.

[ believe (you).

I don’t believe (you).

[’m sure.

[’m not sure.

I’m joking.

Appendi

plosw naa noam dtou
yinmégi ?

kiiom dtrosw-gaa luy taem
gpimInwisy

kflom dtrosw dtou
to-nia-gia.  g[giigiagm
kilom dtroaw doo luy.
&g

kiiom jong dtro-1ob dtou
pdteah vwifi.
guti{pgIuigined

kfiom jong

i

kfiom jong baan
ouams .

kfiom yul. St
kilom min yul dtee.
gBswaig

kflom min dong dtee.
8ustug

kilom git an-jong dae.
RERENEIEH

kiiom jua. giﬁj

kiiom min jua dtee.
g8aifjis

kiiom dong jbah. gHuune

kilom min dtiang dtee.
ghsigig
kfiom taa leeng. &MY
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No problem.

A little bit

I forgot.

I don’t remember.

Let’s go.
[’m busy.
I’m happy.

[’m sad.

I'm angry.

I'm mad at myself.

I’m homesick.
I'm confused.
I’m embarrassed.
[’'m bored.

I'm worried.

I’m scared.

I’'m hurt (emotionally).

No smoking.
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ot mian bofi-fia-haa dtee.
HEMISUMIG
bon-dtek-bon-dtuuik
USBUSE

kiiom pleek. 2%
kilom jam min baan.
RIS

doh dtou. itheigl
kiiom ro-vwul.  g3iy
kilom sob-baay-jet.
SHIUNER

1 - - )
kfilom bpi-baak-jet.
gNmAGE

kiiom keng. 884

kilom kang kluan aeng.
BEG b

kfiom nok srok. \é{EﬁLﬁ;ﬁ
kfiom jro-lom. &[]
kifiom kmah gee. 3;§1ﬁjtﬁ
kfiom ob-sok. %Ht@jﬁ

kfiom bpruay-baa-rom.
gy

kiiom klaaik.
ggm

kiflom kooik-jet.
donty

haam jok baa-rey.
DT
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Speak up.

[ made a mistake.

Wait a minute.

Happy Birthday.

Merry Christmas.

Good luck.

- -

[ wish you happiness.

Happy New Year.
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soom ni-yiay klang klang.
ATHSUNWZIY

kfiom baan tvwaa koh.
SMsiEow

soom jam muay pleet.
wusIgwing

sua-sdey tngai gom-nast.
aiEg B RIANG

sua-sdey bon noo-ael.
ryGnnggtre

SOOmM aoy mian som-naang
[0-00. TYBEMSIAMIIY

soom aoy baan
sek-gdey-sok.
QRIS
sua-sdey chnam tmey.
AT

Uk -
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Summary of the Cambodian
Writing System
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Consonants (1JfNSI pjuaii-jiah-nea

Here are all the consonants in the Cambodian alphabet
listed in alphabetical order. The pronunciation shows whether the
consonant is of the /aa/ or /oo/ class.

Consonant Pronunciation Sound
ﬁ goo l9/

8 koo /k/

ﬁ goo l9/
Uj koo /k/

'tj ngoo /ng/
E joo 1/

Ii choo /ch/
ﬁ joo i/
E]ﬁ choo ’ /ch/
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e = B = =

doo

€20

doo

too

nood

dtoo

[sele)

dtoo

too

noo

boo

poo

/ii/

/d/

It/

/d/

It/

m/

/dt/

I

/dt/

/t/

n/

/b/!

/p/
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f
7i

Y

i

i

5

J -

g

m

G

H .

Note: 1. When Sra aa (1) is added to boo

this same manner.

€ character set wag
combined with sra a, (1-1) or sra a0 (5-1),

/bp/

/p/

/m/

ly/

/r/

n

/vw/

/s/

/h/

2¢



270 Appendix Il

Vowels [fJ: sra

These are the twenty-five basic vowel symbols in written
Cambodian listed in alphabetical order. The name of each vowel
and the sound produced when combined with either /00/ or /oo/
series consonants are shown below. If only one sound is shown,
that sound should be used for both series of consonants.

Vowel Vowel Name Sound /02/-/00/
"'] sra aa /aa/-/ia/
o

- sra e le/-/i/
o

- sra ey ley/-/ii/
[~

- sra o s/
e ]

- sra vy Juu/

"" sra o lo/-Iu/
- sra 0o /oo/-/uu/
U

- sra ua fua/

w

P
T: - sra au [aw/-/oa/

i - sra ua [aa/
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sra ia

' sra ee

sra ae
sra al

sra ao
sra au
sra om
sra om

sra am

sra ah

sra eh

fia/

Jee/

[ae/-/e€/

[ai/-/ei/

/ao/-/oo/

[au/-/ou/

/om/-/um/

Jom/-fom/

/am/-/oam/

/ang/-/eang/!

/ah/-/eah/

/eh/-/ih/?

271
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(=]
-0 sra oh
1
T) —g sra eh
I —18 sra oh

Appendix Il

/oh/-/uh/

/eh/-/ih/2

[oh/-/uah/

Note: 1. This vowel is actually not listed as a vowel in the Cambodian
alphabet because it is simply sra am with a ngoo on the end.
However, it’s distinctive vowel sound convinced us to list it

as a seperate vowel.

2. These two vowels prétuce identical sounds, but the second one is

much more common.
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Independent Vowels

Cambodian has eleven more vowel symbols which are
called independent vowels. These vowels differ from the other
vowels because they stand alone and do not require an accompa-
nying consonant. Therefore, the /00/ and /oo/ consonant rules do
not apply to these vowels.

Vowel Vowel Name Sound

ﬁ sra-ei lei/

2=,

sra-ee lee/
a sra-0o Joo/
ﬁ sra-ow Jow/
U sra-ro /ra/
~
U sra-ruy [rua/
2
m sra-lo 1o/
~
m sra-lud [lau/
2
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{] sra-ae /ae/
m I sra-ai /a1
(-

a sra-ao fao/
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Sub-Consonants I joong

These are all the sub-consonants in Cambodian script listed
in alphabetical order.

Consonant Pronunciation Sound

- 20 lg/
. g g

- koo /k/
S

- b / / = -
a goo g

:j koo /k/
; ngoo /ng/!

- . s/
@ Jod ]

- choo /ch/
FX]

— . s/
- Joo J
‘:j choo /ch/

— fioo Jfi/1
AL

- floo /i/1
~

- dtoo : /dt/
e
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- too t/
]

- doo /d/
&

:J too /t/
- noo m/
(37 0]

- (Folo) /t/
&\

- " dtoo /dv/
A .

- too /t/
[«

- noo /n/!
=

""J boo /b/
- /p/
" poo p
- b /bp/
- poo p
- /p/
p poo p
- moo /m/!
b

_J yoo Iyl

L roo /r/l
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- loo /!

6uU

- VW00 /vw/l
[—4

:}. SO0 /s/

- hoo /h/

tn

- 20 /a/

H

Jote: 1. Unlike other sub-consonants, these sub-consonants follow the

consonant class of the uppercase consonant to which they are
attached.
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Cambodian Punctuation

These are the punctuation marks used in Cambodian writ-
ing. Their individual explanations can be found in Chapter 9.

- bon-dtok (UgH)
- tmeefi gon-dao (1GENANNT)

direy-sab ({&ie)

a

- a-sdaa (HA)

=4

- dton-a-kiat (SANUNE)

- ro-baat (1Mg)

. sdtuan (§J8)

QJ o

- som-yook-safi-fiaa (AJSHNEHEIEM)
-t reah mok bpii (135807

leek book (TFugijfi)

9 kan ( 8np)
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960 la nong la

¥ safi-flaa rial (RIENTIIEV)

? safi-fiaa som-nua
(FIEMEISI)

! (no name)

/ (no name)
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Numbers 1P leek

The last set of characters to learn in the Cambodian alpha-
bet 1s the Cambodian script for numbers. Normally in Cambodian
writing, numbers can either be written through this script or spelled
out phonetically. When making larger numbers, these characters
are combined just like they are in English.

Consonant Pronunciation English
soon  fJSs

muay 8t

bpii  fii

bey o

buan U8

bpram-muay [Tty
bpram-bpii/bpram-bpal '[ﬁlﬁi

bpram-bey Lﬁﬁ

0
1
2
3
4
bpram W 5
6
7
8
9

MaO3oRMANIYIF O O

bpram-buan ‘[ﬁig 8
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Consonant Classes

Cambodian script has two classes of consonants: /02/ con-
sonants (a-koo-sa) and /0o/ consonants (koo-sa). When combined
with a vowel, the class of the consonant affects what vowel sound
is rendered because many vowels have one sound for each conso-
nant class.

f1 (goo) + 1 (aa) = m (gaa) -- (/o0o/ series consonant
produces the /aa/ sound)

£ (goo) + 1 (ia) = F11 (gia) -- (foo/ series consonant
produces the /ia/ s~ound)

Final Consonants

Cambodian script has many different final consonants,
some more common than others. Many of these final consonants
also change sounds from their normal consonant sound.

Common final consonants:

i /-k/ 4 /-ng/ m /-ii/ B /-t
8 /-n/ U /-b/ Y /-m/ 9 /-1

Less common final consonants:

8 /-k/ B /-k/ B/t an /-n/ B/-v
G /-t/ % /-v 0/-b/ fi/-b/

Exception final consonants:

WS i ©/-ik/ D /-ik/ T/silent/  BI/-h/ §/-w/
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Sub-Consonants

The following words are examples of double consonant
sounds in written Cambodian involving lowercase consonants.
The character-by-character explanation is presented in the order of
the sounds made, not in the order of the written characters. Dashes
represent absent consonants. Note that the vowel sound is deter-
mined by the class of the sub-consonant.

1. d8 (sgoom) = i+ -+ ©
(s + goo + m)

2. 10018 (Ikaon) = fU + -+ 11+ 8
1+ k+ao +n)

Some sub-consonants are dominated by the class of the attached
uppercase consonant. In this case, the vowel sound is determined
by the class of the uppercase consonant. Each of these weak sub-
consonants are identified in the previous section.

1.%@(tngai)=ﬁ+;+\f— (t +ng + ai)

2. g (kflom) =8+ -+ - (k+n+om)

...dC\fJo

3. (0 (sraa) =3 + {-+ -1 (s + 1 + aa)
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Test and Writing Exercise Answers
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Test Answers

Test1
Matching:
l.e 2. 3.b 4.¢ 5.d
6. ¢ 7.k 8h 9.a 10.1
Translation:

1. What is your name?

2. Yes, I’'m fine.

3. Is this a book or a bag?

4. dtau look sok-sob-baay dtee?
5. «a# jia gaa-saet, meen dtee?

Test 2
Matching:

l.g 2.k 31 4a S.c
6.0 7.f &1 9b 10.q
Il.e 12.h 13.r 145 15 m

Translation:

1. The money is in the bag.

2. Thave a bed and table.

3. Is he from America or France?

4. dtuu-re-sab nou loo dtok.

5. kiiom rian pia-saa kmae nong pia-saa jen.
Test 3

Matching:

l. e 2m 3.a 4j 50 6.g

7.1 8b 9.d 10.k II.f 12.¢
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Translation:
1. ITknow how to write Japanese.
2. May I please go to the bathroom.
3. He wants to go play ball.
4. goat dtou rian nou ban-naa-laay.
5. kilom soom dtet mosl gon baan dtee?
Test 4
Matching:
I.d 2p 3b 40 51 6.q 7.h
8. f 9.a 10.r 1l.c¢ 12,5 13.k 14.i

Word Excercise:

1. dong taa 2. jeh 3. sgoal
4. sgoal 5. dong taa 6. jeh
Test §

Telling Time:

I. maong buan (pluu)

2. maong bpram-muay (Ingiak)

3. maong dob-bpii / aa-triat

4. maong bey (ro-sial) haa-seb nia-dtii

5. maong dob muay gon-lah / maong dob muay (bprok)
saamseb nia-dtii

6. maong dob (yub) sae-seb bpram nia-dtii

7. maong bpram (Ingiak) bpram nia-dtii

1. 7:00 p.m.

2. 3:00 am.

3. 6:30 am.

4. 2:45 p.m.

5. 11:25
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6. 12:00 p.m.

7. 4:00 p.m.

Translation:

1. Thave been at home since 3:00.

2. He goes to work at 5:00 a.m.

3. Sopha likes to sleep in the morning.

4. tnak rian tom job maong buan ro-sial.

5. je-nii gom-bpung aan siaw-pou.

6. dtau look jong dtou roong-gon jia-muay knia dtee?
Test 6

Matching:

Months

I.h 2.d 3.1 4.a S.e 6.1

7.¢ 8&f 9.k 10.b Il.j 12.¢g

Days

l.c 2.f 3.a 4g 5b 6. 7.d

Translation:

1. Irest from Saturday to Monday.

2. Sometimes, I go to sleep at 12:00.

3. He went to the market in order to buy a book.

4. bpii aa-dtit graoy, kiiom dtou srok vwiat-naam.

5. goat (baan) nou nih dtang-bpii maong bpram-muay.

Test 7

l.Lk 2e 3.g 4b 51 6.1
7.5 8&m 9.h 10.f Ilc 12.d
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Translation:

Appendix Il

1. Tlike to eat Cambodian food, but I don’t like Vietnamese

food.
2. Is Sokha home?
3. When I eat Cambodian food, I use chopsticks.
4. som-loo nih bprai bpeek.
5. kiiom tloab fiam mhoob baa-rang.
Test 8
Matching:
I.d 2m 3a 4 5.c 6.b
7.1 &k 9 h 10.e Il.g I2.f
Translation:
I. Is he home yet.
2. T'am wearing a white shirt and blue pants.
3. My lower back hurts.
4. kfiom dtrouw-gaa kao-aaw tmey.
5. muak goat tom bpeek.
Test 9
Matching:
A.
l.g 2.a 3.5 4.1 5.h
6.f 7.k 8 9.b 10.e
B.
l.e 2.k 3.a 4, 5.¢
6.g 7.1 8b 9.f 10.d
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Test 10
Matching:
A.
l.bm 2.e 3
7.6 & 1 9
13.¢ l4.p 1

.q 4h 5.a 6.n
o l0.r ll.c 12Kk
5.f 16.1

Identification:
1. ming

2. dtaa/om

3. bo-oon / oon
4. kmuay

5. bpreah-ong
6. boong

7. aek-oo-dtom
8. look

9. boong

10. om

11. yiay/om

12. bpaa

13. look

14. bo-oon

15. bpuu



290

Writing Exercise Answers

Writing Exercise 1

1. 81 2 WHAR 34 4.
5. 8 6. ¥ 7. W 8. W
9. 10 10. 61 noRyE 12§
3om 14 is. un 16 0]
17. 8 18. % o.M 200§
Writing Exercise 2
1 8 2. B 3. W) 4. 10D
5. QN 6 Wl 7 % 8. &
9. 1% g/ oo 12 an
13, 18 14. 18 5. g 16 o0
17. 3% 18 G/ gy 1o 18 20 g
Writing Exercise 3
1. QU 2.1 agps 4 W8
5. UY 6. 191 7. G 8. GW
9. fiB 10. 8 11. FibU 12. BNyl

13. Bil 14. 00 Is. TG 16. WY
17. % 18 g6 19, 8 20. 1A3]8
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5. 618
9. 1ftmse
13. fid

Writing Exercise 4

2 3G 38
6. 118 7. H
10. $738 .
[4. FUS 15. H1G
18. RS 19. QU

Writing Exercise 5

2. §ﬁ 3. Wl
6. Mt 7. s
10. 71/ tfgj

Writing Exercise 6

Writing Exercise 7
2 a3 BnA
6. TG 7. Ifgjﬁ
10. 1% 1. i
14. [UWS

291

4. UNY
8. 183

12. 18
16. 1098
20. suml

4. G

=0 az%f&m&
=R

Q
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Writing Exercise 8

fa—y

. gma i nnigfi 8 mi w

[\
Gt
el
=3
)
0n
=
0o
3

Writing Exercise 9
LB 2 o 3 anEY 4 [Danws
5. NAIA 6. WNS 7. oAl 8 GE

9. fifi 0. 06 11 Uig 12 g9

13 A8 14 WP 15, SUTRGNAG
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INDEX

A

abbreviation of the word a-vwey (what) ey |

about, approximately
absolute most. greates
address

alter

alternoon

age

ahcad

wirplane
airport

alike

alive

alone

alphabet. script
alicady

Mso

America
Amencan food

and hasy/hasy-nang
and. oo dae

animal sat

anyone nek naa

apple bpaom

April hae-mee-saa/kac-buan
arm dai

to ask (for something) som

at, to arrive dol

at, to be somewhere naw-ae

August
aunt
author
awesome

B

back

bad

bag. wallet
banana
bank

o bathe
bathroom
Lo be something
bear
because
bed
bedroom

bpioo-hael-jia

t jiang-gee bom-pot

da-saay-a-taan
graoy

bpeel-ro-sial/ro-sial

aa-yu
mok

yun-hoh
vwial-yun-hoh
dooik
naw-ruah
mnek-aeng
ak-soo

hauy

goo

bio-dteeh/srok aa-mee-riik
mhoob aa-mee-ri-gang

kue-sey-haa/kae-bpram-bey

ming
nek-ni-bpon
oh-jaa

knoong

aa-Krok
gaa-boob

jeek
Lo-nia-gia/bang
muik-dtak
bon-diob-dtak
tvwaa-jia
Kaa-kmum
bpii-bpruah/bpruah
gree
bon-dtob-geeng

9

_——— 0 N 1D -

—
=T >

6

o~ o

1o

=

10
10
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beef sath-goo 7
before nun 6
belt ksae-gro-vwat 8
between gon-daal 2
bicycle gong 9
big tom 4
bird jaab 10
bitter lvwimg/jct 7
black bpoa hmau 4
bland, tasteless saab 7
blue/green bpoa kiaw 4
body tuub-gaay/kluan 8
bone ch-ang 8
book Siaw-pat |
book store haang lok-siaw-pau 3
boss jau-hvwaay 10
boyfriend $0oNng-saa 10
bracelet ksae-dai 8
brain kua-gbaal 8
bread nom-bpang 10
bright play 9
broken kooik 9
brown bpoa tnaot 4
brush teeth doh tmeef 8
building aa-gia 10
bumpy ro-lcak 9
businessman  nek-jam-nuan. nek lokdoo 10
but bpon-diae 4
to buy dtii 3
by oneself kluan-aeng 10
C
cake nom 10
Cambodia

bro-diech kmae/srok kmae/gam-bpu-jia 2
Cambodran alphabet ak-s05 kmae 3
Cambodian food mhoob kmae 7
Cambodian language pia-saa kmac 2
camera maa-sun oL ruub - 2
can aaik 3
candy bars nom 10
candy (pieces) $929-groab 10
car laan 4
carpenter jiang-chaa 10
cat chmaa 10
chair gau-ey 2
cheap . taok 4
chest dtruung 8
chicken moan 10
chicken saih-moan 7
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child
Chimna

Chinese characters

chopsticks
city

class
classifier for
classifier for
classifier for
classifier for
classiier for
classifier lor
classifier for
for
classitier for
classifier for

classitier

classifier fo
ssifer for

for

¢l

classitier

for
for

classtlier for
for
ssifier for

classitier

classifier for
for
for
for
foi

classifier
classifie

classiher

classifier
classihier toi
for
for

for

classifie
classifier
classifier
clean

to clean

Lo clean the house
Lo close. to turn off
kao-aaw/shm-hak-bom-bpeak

clothes
coconut
cold

cold. to have

college
color
comb han
come
come alone
come from
computel

computer technician jrang-gom-bpyuu-diaa

confused
10 cook

goon
bra-dteeh/siok jen
ak-s20 jen
jong-goh
dtii-grong
tnah/tnak-iian

a mouthful, words mat
books and ammals  gbaal
bottles  drab

cans gom-bpong
chunks  dom

documents jbab
flat things, sheets  son-lak
tloors, levels, stories — joan
alasses gaew
kilograms gii-foo
kilometers  gn-loo-maet

large bags baaw

large groups. piles  gam-noo

machimes gruang

meters maet
oceurances drang
objects daum
pans of things guu
people nek
servings of lood  jaan

rooms bon-diob

sets of clothes gom-plee
shices jom-nel
small round things  groab
stoties movies
strands, threads

ways. kinds, types

THang
S00-5al
yaang
Sa-aal

sym-aal

som-aat pdteah
bat

doong
tro-jeak
acold  pdaa-saay

mo-haa-vwi-dtyia-lay

bpoa

set sok

mook

mook mncak-aeng
mook bpn
gom-bpyuu-diaa

Jrao-lom
tvwaa baay/tvwaa mhoob

9
9
9
9
9

IJ:IJ

10
10
10
7

Vocabulary List

cool. chilly. cold ro-ngia Y
(o correct gue 10
country bro-dteeh/srok 2
countryside sroh-sraefjon-o-bmot 10
COWw, 0X goo 10
crazy chguat 10
criminal 00-gril-ti-jon 10
crocodile ' gi1na-bpaa 10
cruel. savage hoo-hat 10
cupboard/cubinet druu 10
cylindrical covering  staom 8
D

daily bpron-jam tngai 10
dark ngo-ngat 9
daughter goon-srey 10
day tngai 6
day after tomorrow  kaan-sa-ach 6
day before yesterday msil-mngas 6
day ofl. hohday tngai som-1aak 6
December kae-tnuu/hae-d-b-bpii 6
deer chluh 10
dentist bpeet-tmeen 10
descend joh 10
dessert bang-acm 7
dictionary vweah-ja-naa-nu-groom 2
die slab 10
die (for animals) ngoab 10
dilficult bpi-baak 2
dihgent yooh-jet-dtuk-dak 9
dirty, soiled bpro-lak 9
dishes jaan 8
do lvwaa 3
to do busiess rook-sit 10
doctor bpeet/gruu-bpeet 8
dog chgae 10
dolla dol-laa 4
doot. opening divwia 2
dry snguat 9
duck dtia 10
E

eal = dtro-jiak 8
casy stual 2
economy. economics sct-a-gik 10
erght bpram-bey 1
eighty bpact-seb |
elecled representative dtam-naang-riah 10
elephant dom-iey 10
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embassy

Enghsh language
cnough. just right
cvening

every

excited

Excuse me
exhausted
expensive

cye

eycbrow
cye-glasses

cyelash
E

face

fail (a class o1 Lest)
fall

fanily

far

farmer

fast

lat

fat stomach
fathes
tathei-in-law
Febiuary
fecl well
female (for ammals)
female, girl, woman
hifty

final queston particle
finger

fingernail

e, electricity

fish

fisherman

five

{lal

Tower

food

lood, cooked rice
foot

for

forty

forever, indefinitely
fork

four

French food

French language

staan-dtuut
pra-saa ong-glee
Imoom
bpeel-Ingiak/Ingiak
roal

1am-paab
at-dtooh
sh-gam-lang

tai

pneek

jefi-jaum
vwaen-dtaa
room-pnech

mok

tlcak

teak

grua-sad
chngaay
nek-tvwaa-srae
luan

Lol
gbaal-bpuah
0o-bpuk
oo-bpuk-kmeek

hae-gom-peah/kae-bpii

srual-hluan
iii
srey
haa-seb

dice
mriam-dai
gia-jaok (dai)
plaang
ducy
nek-nee-saat
bpram
tiab
pgaa
mhoob. baay
baay

Joong

som-rab

sue-seb

1o-hoot

sH0m

buan

mhoob baa-rang
pia-saa baa-rang

E—ZSL’-AN',J

o€ 19 O 6 &

10
10

10

0

NN —= N9 — N 00w
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Friday ingai-sok 6
fricd rice baay chaa 7
friend bpuak-maak 4
from bpii 2
from. since bpii/diang-bpii 5
front mok 6
fruit plae-chaa 7
frurt juice diak plae-chaa 7
full ch-aet 7
future tense wdentifier nang 5
G
gas station haang juk-sang 3
get baan 3
girlfriend $20Nng-saa 10
aloves sraom-dai 8
20 dion 3
goonatnp tvwan dom-nau 6
go'OuL. recreate dau-lecng 6
20 to sleep jool geeng 6
goat bpoo-bpee 10
good I2-00 4
Goodbye. jam-riab-lia/lia-sen-hany |
grandfather dtaa/jii-dtaa 10
grandmother yiayl/jii-doon 10
arass smau 10
great-grandfather dtaa-druat 10
great-grandmother  yiay-diuat 10
greater jiang 9
green bpoa bai-dtoong 4
H
hawr sok 8
half gon-lah 5
hand dai 8
happy s0ob-bauy-jet 10
hard 1ang 4
hat muak 8
have mian 2
have ever (done something) tloab/ducl 7
he, she. him, her goat 2
head gbaal 8
heart beh-doong 8
heartbroken kooik-jet 10
heavy tngon 9
height . kom-bpuah 9
Hello Jjom-riab-sua |
hello (on the phone) aa-loo/jum-riab-sua 7
help juay 5
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hotse sch 10 L_
hospital mon-din-bpeet 3
hot kdau 9 language pia-saa 2
hour. o’clock maong 5 Lao, Laotian law 10
house. home pdteah 2 last month  hac-mun/kae-gon-loong dios 6
housefly ruy 10 last week
housewife mee-pdieah 10 aa-dut-mun/aa-diit gon-loong dou 6
How are you doing?  sok-sob-baay dtee | later graoy 6
how many bpon-maan 4 a later day ingai-graoy [§}
how much bpon-maan 4 lawyer mce-fia-vwii 10
hundred rooy I lazy kijil 9
hundred thousand saen l learn, study ran 2
hungry klian/heew (baay) 7 leave jeen 6
husband bdey 10 left chvweeng 2
leg Joany 8
I lettuce saa-lat 10
hbrary ban-naa-lay 3
I, me kitom | hght sraal 9
Idon"t understand  min yul dtee | like, prefer jool-jet 3
I'll see you later lon dtao 10
juab knia tngai graoy (duat) 7 lips hao-boo-nmoat 8
I'm sory. soom-dtooh I histen sdab 3
important som-han 10 a little bon-dtek 7
n knong 2 alittle bit bon-dick-bon-dith 3
in order to daum-bey 6 a little more bon-diek dtiat 7
in time, on time dtoan 8 live ruah/ruah-nou 10
inittal question particle dtay | hver tlasm 8
nstead, again vwiii | lizard jiing-jok 10
15, to be jia/guu-jia ] long (length) VWEENY 4
i vWwid 2 long (time) yuu +
It doesn’t matics min-cy-diee 1 lower back, waist — jang-geh 8
lung suat 8
I
M
Jjacket, coat aaw-ro-ngia 8
January kac-mak-ga-raa?hac-muay 6 magazine dtuah-sa-naa-vwa-dey 10
Japan bro-dtech/srok jo-bpun 2 male (tor animals)  chmool 10
job gaa-ngia-tvoa 10 male, boy, man bproh 9
July hae-gok-ga-daa/kae-bpram-bpal 6 manager neh-jat-gaa 10
June kae-mi-to-naa/kae-bpram-muay 6 mango Svwaay 10
many, a lot jraan 4
K March kae-mi-nia/kac-bey 6
mai ket psaa 3
Kitchen jong-graan-baay 7 marry, married riab-gaa/gaa 10
knee jong-gong 8 matter, activity geh-gaa 10
knife gom-bet 7 May kae-00-sa-pia/kae-bpram 6
know dang 4 meat saeh 7
know how o do somcthing jeh 3 mechanic jiang-maa-siin 10
know of sgoal 4 medication tnam 8
meet juab

S
minute na-dtii 5
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million
Monday
money

monh
monkey
month
monthly

more

more

more
morning
mosquito
most. greatest
mostly, majority
mother
mother-in-law
motoreycle
motorcycle taxi
mouth

movic

movie theater
moviestar
muscle

music

N

name
nationality

near

neck

nced something

need to do something

new

newspaper

next month

next week

Nice to meet you.

kilom s»b-baay-jet baan juab look

niece or nephew
night

nine

ninety

no

no. not. do not
No problem
normal

nose

not feel well
not in time
not o ..

lian

tngai-jan

luy
look-s0ong
svaa

kae

bproa-jam kae
duat

taem dtiat
jiang
bpecl-bprak/bprak
muuh
jiang-gee
piak-jraun
mdaay
mdaay-kmeek
moo-dtoo
moo-dtoo-dob
moat

gon
roong-gon
dtua-aek-gon
saik-dom
pleeng

chmuah
Jjun-jiat

jit

goo
dirsow-gaa
dtrsow

tmey
gaa-saet
kae-graoy
aa-dtit-graoy

kmuay
bpeel-yub/yub
bpram-buan
gau-seb
diee/ot-dlee
min/ot
min-ey-dlee
tom-mdaa
jro-muh
min-srual-kluan
min-dtoan

min saow

6

10
10
4,6
10

9
5
10

10
10
10

—
f=)

—_—— N — L 00N

(=]

N % VWX = = = = —

not tasty
not the same
not yet

November kae-vwi-ji-gaa/kae-dob-muay

nowadays

(0]

October
okay, all right
old

older brother
older cousin
older sibling
older sister
oldest sibling
on, above
one

one moment
One moment please.

min/at chngaan
min dooik-knia

nau lauy

sob-tngai nih

kae-dto-laa/kae-dob

ga-baan
jah
boong-bproh

297

7
9

6
10

baong-jii-doon-muay 10

baong
boong-srey

goon-baong-gee

lag
muay
muay-pleet

soom jam muay-pleet

oneself

one-tenth of a riel
only

only (final particle)
open, to turn on

or

orange

orange juice, soda
over here

over there

over there (farther)

|

palm fruit

pants

paper

park

possession particle
pass

past tense identifier

past, already occured

pedicab
peel
pen
pencil
phone rumber
picture; photograph
pig
place

aeng

gak

dtae
dtae-bpon-noh
bauk

e

grooik
dtok krooik
now nih
naw nuh
naw noh

tnaot
kaaw
kro-dah
joot
ro-boh
joab
baan
gon-loong
sii-kloo
jet

bik
kmau-dai

leek dtuu-re-sab

ruub/ruub-1oot
jruk

diii/dtii-gon-laeng/gon-laeng

10

9

10

10

~

(IS I S RS ]

10

0
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place

plant. grow

play

please

plural partucle
police

politics

poor. impovenshed
poor, inadequate
pork

possible

post office

present tense identifier

dak

dam

leeng

soom

dteang
bpoo-lih/doom-ruat
noov-yoo-baay
gran

an

sath-jruuk

baan
brai-sa-nii/bpoh
gam-bpung

president bprao-tian
pretty. beautitul sa-aul
problem bpoi-fia-haa
profession, occupation  aa-jiib
province kact

pure sot

purified or bottled water
diak sot/dok bor-ri-sot

put
Q

quality
question particle

R

radio
rambutan

read

Really”

red
refrigerator. ficeser
regularly
remember
remove

test

restaurant

rice

nce (unmilled)
nde

dak

guna-piab
dtau

vwi-dtyu
saaw-maaw
aan

meen?

bpoa gro-hoom
dtuu-dtak-gooak
Jia-bprao-jam
jam

doh

som-raak
poo-ja-niiy-tadn
baay

Srauw

jih

riel (Cambodian currency) 1ial

right

Right”?

right now
nght. correct
ring

lise

sdam

meen diee?
ee-lvow (nih)
meen
jifi-jiang
laung

10

~ W
<

—_— =0 BN =
S

o

10

road, path
Roman alphabet

ak-$22 ang-gleeh/ok-455 baa-1ang

room
run

S

sad, troubled
salty

same
Saturday
school
second
secietary

see

September  kae-gai-yaa/kac-bpram-buan
bpram-bpii/bpram-bpal

seven
sevently

shade

shave

sheep

shirt

shoes

short

short

shoulder
siblings, family
sick: to hurt

Vocabulary List

plonw

boan-diob
1ot

bpi-baak-jet
bprai
dooik-hnia
Ingai-sau

sag-laa/saa-laa-rian

vwi-nta-dui
lee-haa
kaoii

jet-seb
mlob

gao

jlam

aaw
sback-jpang
duab

kley

smaa
boang-ba-oon
chuu

sumilar dooik

single liiw

sit ang-guy

sit down ang-guy joh
Six bpram-muay
sixty hok-seb
skilled worker Jiang

skin sbaek
skinny sgoom

shirt som-bpot
sleep gecng/deek
sleepy ngo-nguy-geenqg
slow yut

small dtooik

small peicentage. minority piak-diek
snake bpuah

So. (what about .?) joh

s0ap saa-buu
soceer bal-dtoat
socks sraom-jaang
soft dton

some Klah

- 19 W

10

10
10

10
10
10

10

10
10

o

W e ot
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sometimes

son

soup

sour

speak

spicy

spoon

sports. athletics
stand

stand up

start. begin
state

station

sur fry
stomach

stop

store

sttong

student
Sunday

sweet

.

T

T-shirt

table

tatlor. scamstress
tahe

take off clothing
take off shoes
tall. high

tap water
tasty. delicious
teacher (female)
teacher (male)
teeth
telephone
television

ten

ten thousand
test. exam
Thai alphabet
Thai lood
Thailand
Thank you
that

that

that one

the big one
the small one
they. them

juan-gaal
goon-bproh
som-1oo/sub
juu

m-yiay

hal
slaab-bpria
gey-laa/bal
choo

choo lakng
jab-pdaum
roat

staa-nii
chaa
bpuah/gia-bpeah
chob
haang/psaa
klang
ni-set/goon-sah
tngai-aa-dtit
pa-acm

aaw-yuul

diok
jrang-gat-dee
yook

doh haaw-aaw
doh sbaek-jsang
kbpuah

dtok maa-sin
chngaaii
nek-gruu
look-gruu
tmeei
dtuu-re-sab
dtuu-r1a-diuah
dob

mukn
bpra-loang
ak-s20 tai
mhoob tai
bro-dteeh/srok tai
22-gun

nuh

taa

aa-nuh
aa-tom
aa-dtooik
gee/puak gee
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thick

thigh

thin

think

thirty

this

this coming April

hae-mee-saa kaang mok nih

this one
thousand

three

three days

thiee months
thiee months ago

bey-khae-mun/bey-kae-gon-1song dtow
three months from now  bey kae giaoy
through. by means of

Thursday
tiger
time

to ask (for something)

to bathe

1o be alive

to be diligent

10 be fine

to be something

to brush teeth

10 buy

to clean

to clean the house
1o close, to turn off
1o comb hair

Lo come

1o come alone
1o cook

to corect

to descend

o die

to die (for animals)

grah

plou
sdaung
gn
Saam-seb
nih

aa-nth
bpoan
bey

bey tngai
bey hae

daoy

tngai-bpra-hoa

Kaa

bpeel/vwee-ha

som

muik-diak

nad-ruah

yooh-jet-dtuk-dak
sok-sob-baay

Lvwaa-jia

doh tmeef

dtin
som-aat

som-aat pdiecah

bat
set sok
mook

mook mneak-aeng
tvwaa baay/tvwaa mhoob

gae
joh
slab
ngoab

to do business, make a living

to do: to make
today

toe

together
tomato
tomorrow

100 (as in “too much™)

too much, too many
100...

tourism

tourist

tvwad
tngai-nih

mriam-jaang

knia

bpeeng-bpoh
sa-aek/tngai-sa-aek

bpeeh

jraun bpeek

bpeek

dteeh-$5-joo
dieeh-s5-102
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trader

tram

tran station
translate, interpiet
translator. nterpreter
tree

tip

T-shirt

Tuesday

twenty

wo

two days

two months

two weeks lTom now

U

uncle

under
understand
Understand”?
university

unhke dissimilw
until

use

usually

\%

vegelables
vendor

very, much
Vietnam
village

VISIL, vacation
volleyball

w

wake up
walk

wint

wash

wash clothes
wash dishes
wash your hair
watch

waltch. clock
waler

water buftalo
water. {lnd

nek-lok-doo
10-dieh-plaang

Staa-nn 1o-dieh-plaang

baok-bpiae
nek-book-bprae
daum-chaa
dom-nau
AUW-VHHL
ngai-mng-gra
mpci

bpii

bpn ingai

bpii kae

bpii aa-diit graoy

bpuu
graom

yul
yul diee

saa-hool-vwi-diyra-lay

min dooik
ro-hoot dal
bprau
tom-mdaa

ban-lac
neh-lok
nah

bir-dieeh/siok viat-naam

puum
diaw-leeng
bal-dteah

graok-laung
das

1ong

hang
baok-kao-aaw
liang jaan
gok ok
maal
na-le-gaa
diak saub
gron-bey
diak

10

3.10

3
10
10
10
6
S
6
I
I
6
6
6
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6

10
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10

6

way. ditection

we. us

weak

wealthy. nch

wear

weal pants or a shirt

Vocabulary List

haang
yaang/yaang kilom
Ksaoy

mian

sliah-bpeah

sliak

wear something (above the waistline)

bpeak
Wednesday
week
werght
wet
what

What time is 1(? maong-bpon-maan (hauy)

when (future)
when (past)
where

which day
which month
which one
which, where
white

who

why

wife

window

with

wolf

work

write

Y

year
yearly

yellow

yes (temale speaker)
yes (male speaker)
yesterday

yet

you

you person
younger brother
younger cousin
younger sibling
younger sister
youngest sibling

ingai-bput
aa-dut/sa-bdaa
dtom-ngon
dto-diah/saum
d-vwey

ang-qgaal
bpii-ong-gaal
nay (ae) naa
tngai naa
kae naa
muay naa
naa

bpoa $7o
nek naa
haet a-vwey
bpi2o-bpon
baong-uik
jia-muay
chgae-jo-jook
lvwaa-gaa
Sd0-see

chnam

bproo-jam chnam
bpoa luang

Jaa

baat

msil-mifi
hauy-rus-nou

(see pages 229-23())
nek

bo-oon-bproh

ba-oon-jii-doon-muay

by-oon 10
bo-oon-srey
goon-bpowt
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Titles from Paiboon Publishing

Thai for Beginners

Benjawan Poomsan Becker ©1995

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all four
language skills— speaking, listening (when used in conjunction with the
cassette tapes), reading and writing. Offers clear, easy, step-by-step
instruction building on what has been previously learned. Used by many
Thai temples and institutes in America and Thailand

Cassettes & CD available. Paperback. 270 pages. 6" x 85"

US$12.95 Stock # 1001B

US$20.00 Stock # 1001CD

ok ok ko ko sk ok ok K

Thai for Intermediate Learners

Benjawan Poomsan Becker ©1998

The continuation of Tha: for Beginners . Users are expected to be able to
read basic Thai language There 1s transliteration when new words are
mntroduced. Teaches reading, writing and speaking at a higher level.
Keeps students interested with cultural facts about Thailand. Helps
expand your Thai vocabulary in a systematic way.

Paperback. 220 pages. 6” x 8.5

US$12.95 Stock # 1002B

US$15.00 Stock # 1002CD

3¢ 3K ok ok ok sk g ok ok ok ok ok kb

Thai for Advanced Readers

Benjawan Poomsan Becker ©2000

A book that helps students practice reading Thai at an advanced level.

[t contains reading exercises, short essays, newspaper articles, cutural and
historical facts about Thailand and miscellaneous information about the
Thai language. Students need to be able to read basic Thai.

Paperback. 210 pages. 6 x 8.5

US$12.95 Stock # 1003B

US$15.00 Stock # 1003CD

ok okock ok ok ok ok kR kok ok kK

Thai for Lovers

Nit & Jack Ajee ©1999

An ideal book for lovers. A short cut to romantic communication in
Thailand. There are useful sentences with their Thai translations
throughout the book. You won’t find any Thai language book more fun
and user-friendly. Rated R!

Paperback. 190 pages. 6” x 85”

US$13.95 Stock #. 1004B

US$17.00 Stock #: 1004CD
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Thai-English, English-Thai Dictionary for Non-Thai Speakers
Benjawan Poomsan Becker ©2002

Designed to help English speakers communicate in Thai. It is equally
useful for those who can read the Thai alphabet and those who can't. Most
Thai-English dictionaries either use Thai script exclusively for the Thai
entries (making them difficult for westerners to use) or use only phonetic
transliteration (making it impossible to look up a word in Thai script).
This dictionary solves these problems. You will find most of the
vocabulary you are likely to need in everyday life, including basic,
cultural, political and scientific terms

Paperback 658 pages. 4.1” x 5.6”

US$15.00 Stock # 1008B
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Lao-English, English-Lao Dictionary for Non-Lao Speakers
Benjawan Poomsan Becker & Khamphan Mingbuapha ©2003

Designed to help English speakers communicate in Lao. This practical
dictionary is useful both in Laos and in Northeast Thailand. Students can
use it witho®t having to learn the Lao alphabet. However, there is a«
comprehensive introduction to the Lao writing system and pronunciation.
The transliteration system is the same as that used in Paiboon Publishing's
other books. It contains most of the vocabulary used in everyday life,
including basic, cultural, political and scientific terms.

Paperback. 780 pages. 4.1" x 5.6”

US$15.00 Stock # 1010B
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Lao for Beginners

Buasawan Simmala and Benjawan P. Becker ©2003

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all four
language skills— speaking, listening (when used in conjunction with the
audio), reading and writing. Offers clear, easy, step-by-step instruction
building on what has been previously learned.

Paperback. 292 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1012B

US$20.00 Stock # 1012CD

Sokk kK Rk Rk kkkkkk

Improving Your Thai Pronunciation

Benjawan Poomsan Becker ©2003

Designed to help foreingers maximize their potential in pronouncing Thai
words and enhance their Thai listening and speaking skills. Studemts will
find that they have more confidence in speaking the language and can
make themselves understood better. The book and the CDs are made to
be used in combination. The course is straight forward, easy to follow and
compact. Paperback. 48 pages. 5% x 7.5” + One-hour CD

US$15.00 Stock # 1011BCD
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Book

Thai for Gay Tourists

Saksit Pakdeesiam ©2001

The ultimate language guide for gay and bisexual men visiting Thailand.
Lots of gay oriented language, culture, commentaries and other
information. Instant sentences for convenient use by gay visitors. Fun
and sexy. The best way to communicate with your Thai gay friends and
partners! Rated R! Paperback. 220 pages. 6” x 8.5”

US$13.95 Stock # 1007B

US$17.00 Stock # 1007T

ok ok Kok kkok Rk bk ko

Tai Go No Kiso

Benjawan Poomsan Becker ©2002

Thai for Japanese speakers. Japanese version of Thai for Beginners.
Paperback. 262 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1009B

Three Tape Set US$20.00 Stock # 1009T
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Thai fiir Anfinger

Benjawan Poomsan Becker ©2000

Thai for German speakers. German version of Thai for Beginners.
Paperback. 245 pages. 6” x 8.5

US$13.95 Stock # 1005B

US$20.00 Stock # 1005CD
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Thailand Fever

Chris Pirazzi and Vitida Vasant ©2005

A road map for Thai-Western relationships. The must-have relationship
guidebook which lets each of you finally express complex issues of both
cultures. Thailand Fever is an astonishing, one-of-a-kind, bilingual
expose of the cultural secrets that are the key to a smooth Thai-Western
relationship.

US$15.95 Stock # 10178
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Thai-English, English-Thai Software Dictionary for Palm OS PDAs --
With Search-by-Sound

Benjawan Poomsan Becker and Chris Pirazzi ©2003

This software dictionary provides instant access to 21,000 English,
Phonetic and Thai Palm OS PDA with large, clear fonts and everyday
vocabulary. If you’re not familiar with the Thai alphabet, you can also
look up Thai words by their sounds. Perfect for the casual traveller or the
dedicated Thai learner. Must have a Palm OS PDA and access to the
Internet in order to use this product.

Book & CD-ROM US$39.95 Stock # 1013BCD-ROM
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Thai for Beginners Software

Benjawan Poomsan Becker and Dominique Mayrand ©2004

Best Thai language software available in the market! Designed especially
for non-romanized written Thai to help you to rapidly improve your
listening and reading skills! Over 3,000 recordings of both male and
female voices. The content is similar to the book Thai for Beginners, but
with interactive exercises and much more instantly useful words and
phrases. Multiple easy-to-read font styles and sizes. Super-crisp
enhanced text with romanized transliteration which can be turned on or
off for all items.

Book & CD-ROM US$40.00 Stock # 1016BCD-ROM
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Cambodian for Beginners

Richard K. Gilbert ©2004

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all four
language skills— speaking, listening (when used in conjunction with the
CDs), reading and writing. Offers clear, easy, step-by-step instruction
building on what has been previously learned. - -

Paperback. 292 pages. 6” x 8.5"

US$12.95 Stock # 1015B

US$20.00 Stock # 1015CD

skokok ok kk kokkkkokkk

Burmese for Beginners

Gene Mesher ©2006

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all four
language skills— speaking, listening (when used in conjunction with the
CDs), reading and writing. Offers clear, easy, step-by-step instruction
building on what has been previously leamed.

Paperback. 320 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1019B

US$20.00 Stock # 1020CD
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Vietnamese for Beginners

Jake Catlett ©2006

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all four
language skills— speaking, listening (when used in conjunction with the
CDs), reading and writing. Offers clear, easy, step-by-step instruction
building on what has been previously learned.

Paperback. 320 pages. 67 x 8.5”

US$12.95 Stock # 1020B

US$20.00 Stock # 1020CD
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Practical Thai Conversation DVD Volume 1

Benjawan Poomsan Becker ©2006

This new media for learning Thai comes with a booklet and a DVD. You
will enjoy watching and listening to this program and learn the Thai
language in a way you have never done before. Use it on your TV,
desktop or laptop. The course is straight forward, easy to follow and
compact. A must-have for all Thai learners!

DVD and Paperback, 65 pages 4.8" x 7.1"

US$15.00 Stock # 1018BDVD
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Thai Law for Foreigners

Ruengsak Thongkaew ©2006

Thai law made easy for foreigners. This unique book includes
information regarding immigration, family, property, civil and criminal
law used in Thailand. Very useful for both visitors and those who live in
Thailand. Written by an experienced Thai trial lawyer. It contains both
the Thai text and full English translation.

Sk ok ckok ok kokor skok

Retiring in Thailand

Gene Mesher ©2006

Awvery useful guide for those who are interested in retiring in Thailand. It
contains critical information for retirees, such as how to get a retirement
visa, banking, health care, renting and buying property, everyday life
issues and other important retirement factors. It also lists Thailand’s top
retirement locations. It’s a must for anyone considering living the good
life in the Land of Smules.
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Living Thai
Your Guide to Contemporary Thai Expressions
Benjawan Poomsan Becker ©2006
This series of books and CDs is a collection of numerous words and
expressions used by modern Thai speakers. It will help you to understand
colloquial Thai and to express yourself naturally. You will not find these
phases in any textbooks. It’s a language course that all Thai learners have
been waiting for. Impress your Thai friends with the real spoken Thai.
Lots of fun. Good for students of all levels.

sk kok ok kR kok sk kokkok

Thai Phrase Book for Travelers

Benjawan Poomsan Becker ©2006

The best Thai phrase book you can find. It contains thousands of useful
words and phrases for travelers in many situations. The phrases are
practical and up-to-date and can be used instantly. The CDs that
accompany the book will help you improve your pronunciation and
expedite your Thai language learning. You will be able to speak Thai in
no time!
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